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Die mit einem * versehenen Beispiele verdanke ich der 
Gute des Herrn Prof. Dr. Stimming. 




u ie folgende Abbandlung bat als Gegenstand 
die Darstellung der Syntax des französischen Demon- 
strativpronomens von den Anfängen der Sprache 
bis zur Gegenwart. 

Zwar ist dieses Kapitel schon durch Gessner 
1873 im Zusammenhang mit den andern Fiirvvörtern 
und sieben Jahre später von Giesecke einer ge- 
naueren Untersuchung unterzogen worden, doch sind 
beide Verfasser nicht alien Erscheinungen gerecht 
gevvorden. Giesecke 's Arbeit bot 1888 die An- 
regung zu der Ganzlin's uber das Lautliche des 
Demonstrativpronomens. Eine Ergänzung hierzu in 
syntaktischer Hinsicht soll nunmehr versucht werden 

Ausser den eben ervvähnten Abhandlungen sind 
noch zahlreiche andere herangezogen worden, die 
entweder die Pronomina, oder auch die ganze 
Syntax eines einzelnen Schriftstellers, oder eines 
vollen Jahrhunderts zum Gegenstande haben und 
auf die an den betreffenden Stellen verwiesen 
werden wird. 



Lomrae. 



1 




2 



Allgemein bekannte Erscheinungen, die von 
jeder Schulgrammatik gelehrt werden, sind hier nur 
angedeutet 

Die Syntax der neufranzösischen Dialekte, die 
manches Abvveichende bietet, wird nur auf Grund 
einschlägiger Werke undAbhandlungen beriicksicbtigt. 




1. Kapitel. 



Substantivischer uncl acljektivischer Gebrauch 
des T)emonstrativpronomens. 

I ecce iste. 

a) Substantivisch. 
1 . c i s t. 

Das substantivisch gebraucbte Demonstrativ der 
Nähe cist kommt in den ältesten Texten Eide, 
Eulalia, Jonasfragment, Passion, Leodegar, Mystere 
de PEpoux und Karlsreise (Heitmann 15) nicht vor. 
Erst rait dem Rolandsliede stellen sich Beispiele ein, 
aber immer noch spärlich, denn die angefuhrten Be- 
lege diirften so ziemlich die einzigen sein (Beyer 19 
fuhrt sogar nur einen an und Carlberg und 
Niebuhr ervvähnen es garnicht). Häufiger begegnet 
cist im 12. Jh. Ja, dieses Jahrhundert kann als die 
eigentliche Lebenszeit unseres Furvvortes angesehen 
werden, da dasselbe in fast alien Denkmälern jener 
Zeit mehr oder weniger häufig vorkommt. Im drei- 
zehnten schon beschränkt sich substantivisches cist 
auf ein bedeutend kleineres Gebiet. Das Streben 
der Sprache nach Beseitigung dieses Furwortes lässt 
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sich in gleichem Masse auch ftir das 14. Jh. feststellen. 

Im 15. verschwand es. 

La u c i s t furent des altres i out bien. Rol. 108. id. 
1 100. 1499. 3072. 3168. E si c i s t chi aveit hai mei, 
sur mei granz choses oust parl6t. Oxf. Psalt, 
54,i3. Quant sa parole out c i z fineie. M. B. 989. 
E tuit cist ki qo preierunt. Best. 3159. Cist 
(sc. chevals) vos avrai mestier ... a Paris. 
Floov. 1743. Li palefroiz fu biaus et buens: 
Ne valoit pas mains que li soens, Qui estoit 
rem&s a Limors. Cil estoit vers, e cist iert 
sor. Erec 5322. Cist anploiera bien sa painne, 
Cist puet bien desresnier par droit Que . . . 
Erec 756 ff. E ore chiet cist e ore li altres. 
Q. L. 157. Quant li mort criat en apert: „Frere 
Hubert! Frere Hubert!" Quant cist oi sei 
apeler .... Adg. 11. 50. Cist issit fors de 
sa maisun. Gile 1286. C e s t (Baum) toi defent, 
n'en faire altre comfort. Adam 101. Cist aveit 
nom Gui de Niele. J. 794. C i s repaire mie 
honteusement. Enf. 3022. La tierche june font 
glouton, C h i s t sont plus viehe que mouton. 
Dime 2343. Crastinus avoit nom e fu marchis 
e cont, Cist n'atend a piete. Phars. 912. Et quant 
c i s ot ce, . . . . Mei. 480. Je connois bien c e s t 
icy. C. N. N. 84. 

2. c e s t e. 

Substantivisches ceste fehlt ebenfalls in den 
ältesten Denkmälern (Eide, Eulalia, Jonasfragment, 
Passion, Leodegar, Mystöre de 1'Epoux und Karls- 
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reise (Heitm. 15)). Erst im Rolandslied vermag ich 
es zweimal zu belegen (Beyer, Carlberg, Niebuhr 
kennen es nicht). Zahlreicher treten die Beispiele 
im 12. Jh. auf, allerdings nur in einzelnen Denkmälern. 
Gleiches gilt vom 13., 14. und 15. Jh. Im sechs- 
zehnten erreicht die Häufigkeit dagegen entschieden 
ihren Höhepunkt (freilich vielfach mit den Partikeln 
ci und lä auftretend). Dass der Gebrauch des sub- 
stantivischen ceste mit dem 17. Jh. erlischt, muss 
daher tiberrascben. 

Vergleicht man cist und ceste, so ergibt sich 
ein scharfer Gegensatz zvvischen dem Scbicksal des 
Masculinums und dem des Femininums. Gleichzeitig 
ist nur die Zeit ihres ersten Auftretens. Dort ist 
der Höhepunkt der Häufigkeit im 12., hier im 16. Jh. 
Erlischt cist im 15., so zeigen sich die letzten Spuren 
von ceste im 17. Jh. 

Ainz i ferai un poi de legerie Vers trestoz qui 
ceste m'ont bastie, Que jo n'esclair ceste meie 
grant ire. Rol. 321a. En ceste souspirout 
Locrin, En ceste estoit toz ses talenz, 
En ceste fremissoit sa rage, En ceste 
out ferme sun corage. M. B. 2209. Ceste dit: 
Mes fiz vit e li tuens est morz. Q. L. 236. Que 
ceste la plus bele soit. Erec 756. Amauberjain 
Tapelle Ton. Ceste prist li cuens a espose. 
J. 4599. Qu'autres biautez furent por plaire, 
Mais ceste fu por cuer atraire, . . . . F. L. 214. 
Et sil avient par aventure Que no batalle soit si 
dure Que toutes c h e s t e s desconfisse Et que 
cascune camp gerpisse .... Dime 741. Ce que 
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ces te fesoit, ve sauroie conter. Pbars. 105 id. 



nomme Hermondine? Mel. 774, id. 837, 969. 
Et de c e s t e (dame) vous vueil parler. Mel. 36. 
Se alloit mocquant puis de Pun puis de Tautre, 
puis ces te cy, puis ceste lä regardant . . . 
Nouv. 126 id. 131. Car j'ay plus belle matiere de 
le faire que cette-cy n'est, .... Q. J. 163. 
Waldmann 28. Eder 73. Et aultre part sa queste 
en amours commencer, la quelle il puisse aultre- 
ment achever, car de ceste c y on ne pourroit 
ung seul bon a son advantage compter. C. N. N. 232. 
Mais cette-ci d'un seul regard, . . . L. L. 156. 
Radisch 35. Grosse 273. Je ne treuve point 
plus grande raison que ceste cy: .'. . 
Deff. 54. id. 82. Rubner 17. Zilch 28, 31. Wenzel 
76. Haase, Synt 32. De toy TAurore emprunte 
et sa joue et sa main Et son teint ceste 1 ä 
qui d'Amour est la mkre.] Rons. 152. Bref. 
ceste est la seule cause ... S. M6n. 42. 



Cest(u)i in substantivischer Verwendung erscheint 
schon um die Mitte des 11. Jh., gevvinnt in der folgenden 
Zeit mebr und mehr an Verbreitung, erreicht im 
16. Jh. die grösste Ausdehnung und veraltet im 
17., wenn man auch noch verhältnismässig häufig 
Belege antrifft. — NachPfau 43 kommt es noch in 
der heutigen Volkssprache vor (Les Seducteurs: 
qu'y fallait donc 1'dire, qu' j' savions point qu' vous 
vous interessiez ä c'ty-lä). 



958. 



Et ou est sa cousine, Ceste que on 



3. c e s t ( u ) i. 
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Quer par c e s t u i avrons bone adjutorie. AI. 
101 d. Apres c e s t u i nen avrons mais asalt. 
Rol. 2144 a. Ne ces tui n'ad pas Deus eslit. 
Q.L. 59. A autre oisel vos deduiiez Que vos 
n'avez droit an ces tui. Erec 819. Ja mes si 
riche mariage N'avroiz se vos c e s t u i n'avez. 
Yvain 5719. Demustre en ces tui ta buntö 
Gile 443. id. 3643. Cis cemins va a Bordele la 
rice; Si m'ait Diex, c e s t u i n'irai ge mie. Huon 
9155. id. 1350. N'est ce mis liz, o vos gisiez? — 
„Vostre? (< fait il. „Autre queriez, Q'en c e s t u i 
n'aviez vos nient. J. 4135. E pur un petit coup 
ke eesti me ad done. Boeve 1061 B. Celui 
bese et ces tui enbrace. Ren. 2097. Cestu fu 
por suen oncle enduel. Phars. 1147. Ces gabelas 
et ces sas ci Me garderas, et toy aussi, Lambin, 
eesti tien en ta main. Robert 10. Et vuet 
qu'autre traitie se face Qui c e s t u i - s i planne 
et efface. Prise 6695. id. 8176. Le premier que 
je rencontreray soit Dyomedes. Cestuy cy est 

le plus grant desir .... Nouv. 300 pour 

eesti combatre. Mel. 18221. Se la fortresse est 
ainsi forte de 1'aultre comme elle est de c est uy . . . 
Melus. 276. Vous envoie ces tui ou est com- 
prise . . . CP. 248. Quant du Tirant seant en 
hault Acestuylä rien ne demande. Villon 82,i46o. 
Cestuy portoit en sa main . . . Jehan 91. 
id. 112. Je suis ele Saint Genou en Berry; 
cestuy cy est de Paluau; cestuy cy de 
Ouzay ; c e s t u y c y est de Argy ; et cestuy 
cy est de Villebrenin. Rabel. 257. Le nom 
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• de cetuy-cy . . .; la gloire de cetuy- 
la . . . . Deff. 157. Pareil j'egale au soleil 
que j'adore L'autre soleil. Cestuy-lä, de 
ses yeux Enlustre, enflamme, enlumine les 
cieux Et cestui-cy toute la terre honore. Rons. 4. 
et en prenant ung de ses serviteurs par la manche 
de sa robbe, luy dict: Laissez-moy cestuy-cy . . . 
Hept. 25. Cestuy-lä se pourroit representer 
Teffort .... Iuifves 166. Ces tui -ci nous dira 
d'oii viennent . . . Hector 60. 

Vgl. ferner Glaun. 13, Grosse 272, Jung 30, 
Gräfenb. 44, Voiz. 43. Zilch 30, Wenzel 76, 
Leest 30, Lahm. 35. 



Das substantivisch gebrauchte feminine cest(e)i, 
das nicht sehr oft begegnet, erscheint zuerst im 
1 2. Jh. und zwar häufiger als in der folgenden Zeit; denn 
schon im 13. Jh. nehmen die Beispiele ab und 
im 14. treten die letzten auf. — Also auch hier 
wieder ein Gegensatz zwischen Maskulinum und 
Femininum, nur sind die Rollen vertauscht; auch 
tritt jenes friiher auf. Dort liegt der Schwerpunkt 
im 16. und hier im 14. Jh. Jenes erlischt erst im 
17., dieses schon im 14. 

Que volantiers la receusse Se je poTsse ne deusse 
Cesti ne autre recevoir. Yvain 5729. Tenes, fait 
il, cesti, me porteres. Huon 6471. Li rois la 
coupe a demandee, Qui por Blanceflor fu donee. 
„Fix" fait il, cesti porteras. Fl. Bl. 1171. Querez 
une autre, cesti n'arez noient. Enf. 2228. 



4. c e s t ( e ) i. 
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Cousine n'i voi aultre adrece Fors eesti, se Dix 
me doinst joie, Par quoi reconfortee soie . . . . 
Mel. 1786. Finablement il me souvint De mon 
art et de Tordenance Que je avoie apris d'enfance. 
Si m'avisai que sus eesti Jpouveroie. Mel. 21608. 
Vgl. noch Ganzl 72, 74, 75, Haase (Villeh.) 31. 



Substantivisches cestor findet sich sehr selten. 
(Adjektivisch vermag ich es iiberhaupt nicht zu 
belegen.) Sonderbarerweise erscheint das erste Bei- 
spiel schon in der Passion, während die andern erst 
im 14. Jh. begegnen. 

Dist a Jhesu: Che a fait a cestor, Quan si 
desire ta mors et ta dolor? Passion (Godefr. dict.) 
E celour a cestour nen portoient mie man. 
Phars. 68. e celor mantinent Venoient vers 
cestor. id. 879. Mout doit peser a cestour 
ch'ais o toi. id. 429. 



Ist, este kommen substantivisch nicht vor. 
Anna. Die fiir Blaise de ModIuc von Schröter S. 19 uach- 
gewiesenen Formen estuy, ystuy sind uichtfrz. 



Neben dem später zu behandelnden adjektivischen 
Gebrauch zeigt icist, freilich viel seltener, auch 
substantivischen, der sich jedoch erst Ende des 
11. Jh. belegen lässt; im 12. ist das F0rwort am be- 
liebtesten gew.esen; im 13. stirbt es aus. 



5. cestor. 



6. ist, este. 



7. icist. 
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lei st ferunt nos Franceis grant irur. Rol. 1023. 
Ici st reee verat beneiceun de nostre Segnur. 
Oxf. Psalter 23, 5 (Meister). Fotiu, Sabellium, 
Donet, Arrianum; Icist furent erite . . . Best. 
1025. Icist servi mut nuit e jor. Adg. 14,7. 
Ici s est fix le roi de Boucident. Enf. 2256. 
Vgl. nocb Schneerm. 15, Raum. 14. 



Noch seltener als icist erscheint iceste substanti- 
visch; sonst hat es jedoch mit jenem die Zeit des 
ersten Auftretens und die der grössten Häufigkeit 
gemeinsam. Dagegen vermag ich es nicht mehr im 
13. Jh. zu belegen. 

Apres iceste altre avisun sunjat. Rol. 725. 
D'iceste voit lo mariage .... M.B. 2213. Icez. 
a mult ameies. id. 2602. Iceste me conforta en 
la meie humilite. Oxf. Psalt. 11 8.50 (Meister). 
Mult sunt les tribulatiuns des justes et de tutes 
icestes les deliverrat li Sire. id. 33.19 ib. 



Fttr das substantivisch gebrauchte, sehr seltene 
icestui haben sich mir nur Belege aus anderen Arbeiten 
geboten. Es erscheint, nach diesen Beispielen zu 
urteilen, besonders im 12. Jh. Lahmeyer citiert 
zvvar noch ein Beispiel aus Rabelais, aber Radisch 
35 gibt das Furwort in der präfixlosen Form. Die 
Vervvendung des altertDmlichen icestui wurde sich 
aus stilistischen Ursachen erklären lassen. 



8. iceste. 



9. icest(u)i. 
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Le parlant en repost encuntre sun cumpaignun, 
icestui ocirrai. Cambr. Psalt. (Fichte 92) 100,5. 
Le detraiant secredement asun pruisme, icestui 
parsi weie. Oxf. Psalt. 100,6 (Meister). Ot 1'orguillus 
oil, e ot le neient saulable cuer, ot icestui je 
ne manjovve. id. ib. 100,7. Icestui vus peres . . . 
par envoiez messages tost rovat ke il . . . Dial. 
Greg. (Ganzl. 42). Qui est icestui qui la loing 
en sa main Porte rameaulx d'olive illustrement. 
Rabel. (Labm. 37). 



Substantivisches icest(e)i ist noch seltener als 
das ihm entsprechende Maskulinum. Nur ein einziges 
Beispiel vermag ich anzuftihren. 

E par i eesti (auf synagoga bezogen) en hait 

repaire. Psalm (Gessn. 29). 



Das adjektivisch gebrauchte cist lässt sich fruher 
und zahlreicher als das substantivische belegen 
Neufranzös. erscheint es als ce, cet. Eine geringe 
Zahl Beispiele wird genugen. 

cist meon fradre Karlo. Eide. Espandut sunt 
per tot cest mund. Passion 485. Toit li homme 
de cest pais. Leger 36 a. Por hoe en est oi 
cest jorn honorez. AL 109 b. Nos avum 
dreit, mais cist glutun unt tort. Rol. 1212. Aiez 
merci de cest dolent. Gile 409. . . . tuz iceuz 



10. ice s t(e)i. 



b) Adjektivisch. 



1. cist. 
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de cest munde. Derm. 3420. Par vous est 
honore cist pais. Phars. 162. Conseillez-moi sur 
cest affaire. Robert 26. ... pour passer cest 
yver. Villon 11. 200. Et vecy cest anneau que je 
vous donne. Jehan 86. De mettre fin ä ce 
long exercice. Rabel. 298. La mer peut bien ce 
mien corps emporter. Hept 179. 



Adjektivisches ceste tritt ebenfalls fruher auf 
als die entsprechende substantivische Form. Aus 
den Eiden, der Eulalia und dem Leodegar fehlen 
Beispiele. Neufranzös. zeigt das Ftirxvort die Gestalt 
cette. Auch hier möge nur eine beschränkte Zahl 
Beispiele angeftihrt werden. 

Nos cest es pugnes non avem. Passion 501. 
Ceste ledice revert a grant tristor. AI. 14 e. 
...ceste vostre charrue . . . Voy. 320. Ceste 
bataille ont li Franceis vencue. Rol. 1437. 
Ceste gentil pucelle est plene de grant sans. 
Floov. 1806. Ceste avanture li fu bele. 
Erec 4900. Sachiez que ceste chose fu granz 
conforz .... Villeh. 130. Et chacez hors ceste 
grant douleur. Nouv. 227. Le plus beau de 
ceste contree. Chans. 4,i8. /* querir c e t e copie. 
Deff. 63. Dedans ceste ville de Paris. 
S. Men. 52. 



Während substantivisch gebrauchtes cestui sich 
schon seit Alexius belegen lässt, ist dies bei dem 



2. ceste. 



3. c e s t (u) i. 
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adjektivischen erst viel später der Fall. Wie jenes 
findet es dagegen seine häufigste Anvvendung im 
16. Jh. und stirbt auch mit ihm im 17. aus; es wird 
ersetzt durch cist. 

En c e s t u i pais. Fergus (Gessner 29). Que 
fais tu en ces tui pais? J. 3674. A ces tui 
coup vous ai je bien tastö. Enf. 2774. Qu'en 
c h e s t u i fait me veolle aidier. Dime 35. De 
c e s t u monde. . Phars. 953. Pus eesti Aleyn 
fist enlarger mout le chastel. Nouv. 23. Par 
c e s t u y mien chevalier. Melus. 189. Et vous 
presente Cestuy livret que ... C. P. 231.7 
En ces tui transitoire monde. Jehan 17. La 
lecture de cestuy monument. Rabel. 299. 
Cestuy Morthemer estoit bon compagnon. G.Par. 1 . 
A c e s t u i mien extreme besoin. L. L. 28. 
Ces tui Richard estoit juge dans Pise. Laf. 331. 
id. 491. 

Vgl. Waldm. 27. Tannies 60. Lahm. 35. Jung 30. 
Rabner 17. Zilch 17. Gehring 55. Haase (Synt.) 81. 



Findet sich schon das substantivische cest(e)i 
ziemlich selten, so ist dies ia noch erhöhtem Masse 
bei dem adjektivischen Pronomen der Fall. Nach 
den aus Spezialarbeiten genommenen Beispielen zu 
urteilen, tritt es hauptsächlich im 12. Jh, auf. Es 
wird meist durch ceste ersetzt. — Vom Schicksal 
des cest(u)i unter$cheidet sich also das unseres Fiir- 
wortes völlig. 

A c e s t e i notre loi. Aiol (Ganzl. 75). De c e s t e i 



4. c e s t (e) i. 
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fontaine avoit grant soif li profete. Serm. S. Bern. 
(Gessn. 29). C e s t e i humiliteit apprennons nos. 
id. Ganzl. 74. Nos ne solacet mies en cestei 
on en celei tribulation, mais en totes noz tri- 
bulations. id. ib. De c e s t e i possance ; de c e s t e i 
eglise. Ezechiel (Ganzl. 75). 

5. c e s t o r. 
cestor kommt adjektivisch nicht vor. 

6. i s t , este. 

ist, este, welche der spärlichen Beispiele wegen 
zusammen behandelt werden mögen, begegnen nur 
in den ältesten Zeiten und auch dann nur sehr 
selten. Nach dem 12. Jh. finden sie sich nicht mehr. 
D'is t di in avant. Eide. Per e s mund; per tot e s 
mund. Pass. (Ganzl. 6). S'or me conoissent 
mi parent d'este terre. AI. 41c. Ne ja ne 
passerat e s t numbre que ai dit. Comp. C. 
(Ganzl. 6). D'i s t e contree, d'i s t e cite. Rom. de 
Troie (ib.) 

7. i c is t. 

Das adjektivische icist lässt sich um einige Jahr- 
zehnte frDher und im allgemeinen auch zahlreicher 
als das substantivische belegen. Wie dort, so ist aber 
auch hier sein Auftreten im 12. Jh. am häufigsten. 
Im folgenden begegnet es auch nicht selten, doch 
dttrften die Belege daftir wohl als die letzten gelten, 
da unser Ftirwort durch cist Ersatz findet; es stirbt 
also auch um dieselbe Zeit wie das substantivische 
icist aus. 



Digitized by 



15 



En icest siecle nen at parfite amor. AI. 14 c. 
A icest mot. Rol. 990, 1180, 1481, 1677 etc. 
Icest respuns rendeient: £oest . . . Best. 208. 
D'icest estrif traita Gildas. M. B. 2055. id. 3956. 
A icest mot s'oreisun fine. Gile 3016. E 
de lui receut icest respuns: ... Q. L. 27 
id 29. Icest sermon as bien escrit. Adam 639. 
A icest mot. Huon 1873, 4344, 4974, 6259, 
7286 etc. Et laissiez icest jou ester. J. 1560 
id 1916. Que autant en avoit-il k i c e jor en la 
vile .... Villeh. 110. Ici s Gaufrois dont ci 
m'öez raisnier. Enf. 100. 



Wie das adjektivische icist zum substantivischen, 
so verhält sich adjektivisches iceste zum sub- 
stantivischen. Jenes lässt sich ebenfalls frQher und 
entschieden zahlreicher als dieses belegen. Die 
meisten Beispiele stellt zwar auch hier das 12. Jh., 
doch begegnen sie im Gegensatz zum sub- 
stantivischen iceste auch im 13. nicht selten. Mit 
dem adjektivischen Maskulinum (icist) hat unser 
Furvvort die Zeit des ersten Erscheinens, der grössten 
Häufigkeit und des Verschwindens gemeinsam. Es 
findetjn der späteren Zeit Ersatz in ceste. 

Iceste chose nos döuses noncier. AI. 64 c. Et 
iceste nature Mustre ceste peinture. Best. 125 
id. 473. Quant iceste aventure avint. M. B. 461 
id. 536. Veez iceste penitence ! Veez ucer 
iceste pitie. Adg. 110. 924. Car arse fust 
iceste coste. Adam 35b. Iceste fable. L. 



8. iceste. 
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des. man. 938. Coment vos prist i c e s t e envie. 
J. 3818. Quant i c e s t e chosse a veiie. Ren. 2174. 
I ces te estoire dont ci m'ö6s parler. Enf. 51. 



Adjektivisch gebrauchtes icestui lässt sich noch 
schwerer als das substantivische belegen. 

Icestui convenant volons nos que vos assöurez 
alsi. Villeh. 108. A icestui malade. Dial. Greg. 
(Ganzlin 42.) 



War schon das substantivische icest(e)i so selten, 
dass ich es nur einmal habe belegen können, so 
scheint das adjektivische iiberhaupt nicht vorzu- 
kommen. Das entsprechende Maskulinum begegnet, 
wie wir ja gesehen haben, auch sehr spärlich. 



Das substantivisch gebrauchte cil lässt sich schon 
im Jonasfragm. nachweisen und nimmt seitdem an 
Häufigkeit ständig zu. Erst mit dem 16. Jh. lässt 
sich deutlich eine Abnahme feststellen, und zwar 
insofern, als die Form cil, cel mehr und mehr zu 
Gunsten des obliquen celui zurucktritt. Im 17. Jh. 
begegnen die letzten Beispiele för die Nominativform. 



9. i c e s t (u) i. 



10. i c e s t (e) i. 



II. ecce ille. 



a) Substantivisch. 



1. cil. 
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Der von Tobler, Verm. Btr. I, 200 för D id erot 
belegte Fall dttrfte ganz vereinzelt sein. 

Schon Malherbe tadelt den Gebrauch von cil: 
„Le mot cil ne vaut du tout rien, il est hors d'usage: 
on doit dire celui" (Brunot 393). Ein ähnliches 
Urteil fällt der Grammatiker Deimier (Brunot ib): 
„Ce verbe est un vieux mot Francois qui n'est plus 
en usage". 

Percussist cel edre sost que c i 1 sedebat. Jonas 
(Ganzl. 9). Cil ierent salf qui lui credront. 
Passion 455. Cil ne fut nez de medre vifs 
Qui .... Leger 23 e. Cel n'en i at qui'n report 
sa dolor. AI. 111 e. Cel s qui od lui alerent 
conreat gentement. Voy. 77. id. 756. Devant 
Marsilie, c i 1 s'en est escriez. Rol. 900. id. 1403. 
E celui qu'il verat Ki plus dreit guarderat, Cel 
tient de sun lignage. Best. 2035. Et cil trova 
que ne puet estre ... M. B. 126. N'i ai cel 
n'ait ocis Arabi ou Persam. Floov. 2106. Cil 
qui de conter vivre vuelent. Erec 22. id. 340. 
Cil ne osat un sul mot suner. Adg. 12,62. 
A cels dirrat verrablement. Gile 225. De cel 
ferai jo pain ai soir. Adam 651. Cil s'en 
repairent baut et joiant et H6. Huon 417. A c e u s 
dedens le vont noncier. Fl. Bl. 1964. Cil qui 
ceste histoire traita, ne sot ... Villeh. 290. 
C i 1 estoit tex con je vos dirai. Auc. 2,9. Quant 
cil 1'oirent, n'i font arrestement. Enf. 332. Mais 
c h i a u s qui sont plus renoumös, Et c h i 1 k 
c h a u s sont ramenös. Dime 1685. C i 1 dist 
que conseil n'i savoit. Greg. 121. Et que feront 



Lemme. 



2 
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c e u 1 s de Venise, C e u 1 s de Gennes, c e u 1 s 
d'Alemaingne, De France, d'Escosse, d'Espaingne, 
C e u 1 s de Behaingne et de Hongrie? Prise 3457. 
Car cilz de 1'autrier revenra. Mel. 20870. 
Repos eternel donne k c i 1. Villon. 102, 103, 
1898, 1903. Car c i 1 qui plus de peine aura 
souffert Auparavant, du lot pour lors offert Plus 
recepvra. Rabel. 298. Et tous c e u x de la ville 
Tattendoient. G. Par. 174. De cil la muse 
nouvelle Rendra ta grace immortelle. L. L. 185. 
Et aussy de vous aimer d'une amour vicieuse, 
comme ceulx qui esperent .... Hept. 112. 
L'autre (fruit) dore par cil qui talonne TAurore. 
d'Aubigne (Schtith 26). Je suis plus que c e u x - 
la. S. Men. 132. Que si la Royaute m'empeschoit 
de servir C i 1 qui donne les biens et qui les 
peut ravir. Aman 256. id. 265. ... et venoit 
d'enterrer Un mari de ceux-lä que Pon perd 
sans pleurer. Laf. 387. La douleur de c e u x de 
Namur. S. Simon 55. Cil qui etait assis .... 
prit la parole. Diderot (Tobler, Verm. Btr. I 200). 
Sont-ils donc nos amis c e u x qui servent nos 
vices. Picard 67. 
Vgl. Lucken 17, Lahm. 39. 



Später als das substantivische maskuline cil er- 
scheint das feminine celle. Es tritt zunächst sehr 
spärlich auf. Fttr das Rolandslied, das nach den 
Spezialarbeiten von Beyer, Carlb e rg und Niebuhr 
keine Beispiele aufzuweisen scheint, vermag ich nur 



2. celle. 
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zvvei Belege anzufuhren. Ebenso verhält es sich mit 
Q. L. Erst mit Chr. de Troies scheint hierin ein 
Umschwung einzutreten. Völlig allgemein wird die 
Vervvendung jedoch erst mit dem 14. Jh., wo es das 
substantivische feminine cel(e)i ersetzt. Von da an 
bleibt sie es bis auf die Jetztzeit. In der späteren 
Zeit nimmt es gern ci und lä zur Verstärkung hinzu. 
— Die Beispiele brechen mit dem 16. Jh. ab, wo 
der neufranz. Standpunkt im allgemeinen erreicht 
ist. — Vergleicht man das Schicksal unseres Fur- 
wortes mit seinem entsprechenden substantivischen 
Maskulinum (cil), so fällt auf, dass das Femininum 
sich als Singular und Plural bis auf den heutigen 
Tag erhalten hat, während sich dies von cil nur in 
der plurarischen Form behaupten lässt. 

Cele ne fut pas sage, folement respondiet. 
Voy. 12. id. 730. En cele (eschiele) sunt li 
vassal de Baiviere. Rol. 3028. id. 3941. Celle 
qui fete fu premiere Ai perdue . . . Nic. 92. 
Mais ne suffroit sa destinee Que cele a lui fust 
mariee. M.B. 124. Et cele a son braz devant 
mis. Erec. 182. id. 1776. Et cele faint qu'ele 
anvoit querre. Yvain 1879. Tutes cele s del 
mustier. Adg. 237 513. De totes cele s, qui or 
sunt. J. 759. id. 1452. Que cele a femme aver 
lui freit. Derm. 342. La cui poissanche soit 
gregneur Que n'est cele de sen contraire. Dime 787. 
Bien est grande ma douleur, comme de celle 
plus que soy mesmes le ayme. Nouv. 225, Celles 
voient le chevalier .... Mel. 195. Et entre ses 
loables vertuz celle de liberalite ne fut pas la 
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maindre. C.N.N. 1. Dieu gard celle de des- 
honneur Que j'ay long temps am6e! Chans. 35.i 
Et n'y a voit celle en la ville, qui ne fut fiöre 
ou bien joyeuse, ... G. Par. .79. Charge vray- 
ment digne de si robustes epaules, non moins 
que le Ciel de c el les du grand Hercule . . . 
Deff. 46. La main pareille k celle de 1'Aurore. 
Rons. 136. Hors une (playe), celle que Tamour 
et le despit luy avoient faict au cueur. Hept. 59. 



Substantives celui tritt schon in der Passion auf. 
Zunächst noch sehr spärlich, begegnet es erst im 
12. Jh. häufiger. Als Determinativ stellt unser Fttr- 
wort, das sich als solches bis heute erhalten hat, 
einen grossen Teil der Beispiele. In demonstrativer 
Funktion erscheint es in der heutigen Sprache mit 
den Partikeln ci und lä. Da mit dem 16. Jh. der 
neufranzös. Sprachgebrauch als angebahnt gelten 
darf, so werden die Beispiele zu Gunsten der älteren 
Zeit beschränkt. 

Celui prendet cui bassaerai. Passion (Ganzl. 37). 
. . . celui tien ad espos Qui nos redenst de son 
sane precios. AI. 14 a. E Baldewin mun filz que 
vos savez, Celui aidiez ses honors a guarder. 
Rol. 364. id. 1389. Mult at Deus celui chier 
Que il voit chastiier. Best. 153. Ou moitan de 
lor voie ont I. chastel trovö, Celui fut Emelon 
de Baviere lou ber. Floov. 2319. Ne cheval 
autre que le mien: De celui m'eiderai je bien. 
Erec. 628. Mes par ceoly ke nasquist de la 



3. celui. 
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virgine pucele. Boeve216. Celui bese et cestui 
enbrace. Ren. 2097. Droit k ce point ez vous 
Tierri poignant, Celui cTArdane au corage 
sachant. Enf. 6406. E celui respondi cum 
parolle saovaze. Phars. 258. Je le pus bien 
dire qe cely est riche que ad qe son cuer desire. 
Nouv. 25. Et n'avoit que celluy (fils) et une 
moult belle fille qui . . . Melus. 26. Nous devons 
sur tout aultre dommage Plaindre cellui du 
royaume de France. CP. 95.2. Si ne demouras 
tu gueres sans paour de cellui ou d'autre envieux 
qu'il ne mecte paine a le te oster. Curial 21.1.6. 
Il me semble que s'il y avoit homme en ceste 
ville qui sceust donner conseil pour le retrouver, 
que je seroye celuy. C.N.N. 25. Sire, dist 
celuy, nenny. Jehan 84. Celuy vous derouilla 
la honte de jeunesse. Rons. 261. Celuy pourroit 
nombrer les celestes lumieres, Les raisins de 
PAutomne, et les fleurs pritanieres Qui . . . Brad. 9. 
— Vgl. Gehring 56. 



Viel später als das entsprechende Maskulinum, 
erst im 12. Jh., erscheint feminines, substantivisch 
gebrauchtes cel(e)i; wenigstens dtirften friihere Bei- 
spiele äusserst selten sein. Erst Chr. de Troies 
liefert verhältnismässig zahlreiche Beispiele. All- 
gemeiner wird die Verwendung auch im 13. Jh. nicht. 
Im folgenden kommt es anscheinend nicht mehr vor. — 
Unser Fiirwort hat also bei vveitem nicht die Lebens- 
kraft wie sein Maskulinum bewiesen. Als geeigneter 



4. c e 1 ( e ) i. 
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Ersatz bot sich das infolge Präfixlosigkeit ähnliche 
(der Form nach), und doch geniigend abweichende 
celle dar, als cel(u)i und cel(e)i sich später in der 
Form celi vereinigten, was im Pikardischen z. B. in 
der 2. Hälfte des 13. Jh. geschah (Ganzlin 76). 
En Thonor Veste la deuesse, De li a faite une 
prestresse. De celi quide pais avoir. M.B. 3887. 
Mes je ne quier mellor espee Que celi que j'ai 
aportee. Erec 626. Au cuer celi qui se remaint. 
Yvain 2645. id. 4345. Ke nos repairons a lei 
alsi com a c el ei ke nos aviens perdue. Hiob 
(Ganzl. 74,) Damme, dist il, allez vos aprester 
Comme celi que Pan doit desmembrer. A. et A. 
(Gessn. 26). Quant li cuens entent la parole De 
celi que ne fu pas fole. J. 2098. Il n'i avoit 
celi (bataille) qui ne fust graindre que une des 
nos. Villeh. L02. Si comenzat celei a tra- 
vilhier . . . mais li prestre . . . quant il veoit * 
celei mult forment estre travelhie, si ostat enhele- 
ment lo chainsin del alteil et si covrit celei, 
mais manes li diables entrat avoc en celui. Dial. 
Greg. (Ganzl. 74). Et saiche deus ke je nel di 
Ne por celui ne por celi. F.L. 14. Que puisse 
trover celi Qui tant a a toi abeli. Rusteb. 
(Ganzl. 73). Si dirai de celei Que il laissa 
plaine d'anui. Beauman. (id. 72). 

5. celor. 

Wenn auch häufiger als (das substantivische) 
cestor, so erscheint celor doch sehr spärlich und 
dazu noch vorwiegend in einem und demselben 
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Denkmal (Phars.). Merkvvurdigervveise erscheint auch 
bei unserem Funvort das erste Beispiel um Jahr- 
hunderte friiher als die tibrigen. 

Saveiet co que li celor saluz astreiet ruina 
Judeorum. Fragm. de Vai. (Koschvv. Komm. 151). 
£ celour a cestour nen portoient mie man. 
Phars. 68. Quand celor oTrent la dame ce <jei'r. 
id. 216. id. 326, 434, 879. Mais cellour marchi- 
andise qui sont defurs que ont les retraises . . . 
fasant le contraire deis choses susdittes aut 
auconne de cillour. anno 1411 (Godefr. dict.). 
Que cillour bulles et dignitees porroent pre- 
judicier . . . ou droitdou patronage. anno 1424 (ib.). 



Substantivisches icil ist den Eiden, der Eulalia, 
dem Leodegar und der Passion unbekannt; ebenso 
nach Ganzlin 1. dem Jonasfragment und der Stephans- 
epistel. Es erscheint erst rait dem Alexiusliede. 
Häufiger tritt es jedoch erst im Rolandsliede auf. 
In Chrestiens Zeitalter zeigt es die allgemeinste 
Verwendung. In den nächsten Jahrhunderten all- 
mählich seltener werdend, veraltet es im 17. Jh. völlig. — 
Zu bemerken ist noch, dass icil in singularischer 
Verwendung vom 15. Jh. ab wohl nicht mehr vor- 
kommt und (analog dem substantivischen cil) in icelui 
Ersatz findet. 

Icil respondent que neuls d'els ne 1' set. AI. 65 e. 

id. 102c. Icil ert frere ai rei Marsiliun. Rol. 880, 

1214. Bonoure tuit icil chi espeirent en lui. 

Cambr. Psalt. (Fichte 92). Icil vienent ki sunt 
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summuns. M.B. 540. E un d'icels en lätin 
dit: . . . Adg. 142.80. Ichil fu frere le gaiant 
desfae. Huon 6270. id. 9728. Mais d'icel ne 
preng a iror. J. 4316. Icil s'en vunt dolerous . . . 
Boeve 353. Iceuz firent decoler . . . Derm. 1477. 
Bont6 et valleur d*iceulx. Melus. 68. Vint ceste 
matiere k la congnoissance du maistre et de la 
maistresse des deux amans, et d'iceulx s'espan- 
dit . . . CN.N. 138. Car dedans iceulx furent 
mis draps d'or et de soye. Jehan 48. Iceux 
fournissoient par chascun matin les chambres des 
dames, d'eau rose . . . Rabel. 290. L'un d'iceux 
luy fit responce: . . . G. Par. 183. Et puis par 
lesRomains, lmitateurs d'iceux. Deff. 63. L'un 
d'iceux estoit habillö ... S. M6n. 30. 
Vgl. Bode 35, Waldm. 32, LQcken 16. 



Wie das entsprechende Maskulinum, so fehlt 
auch das substantivische feminine icelle in den Eiden, 
der Eulalia, dem Leodegar und der Passion; ferner 
im Alexiusliede und nach Ganzlin 1. im Jonasfragment, 
der Stephansepistel und dem Hohen Lied. Im 11., 
12. und 13. Jh. sind die Belege noch sehr selten. 
Vom 14. zum 15. jedoch nimmt ihre Häufigkeit der- 
artig zu, dass sie im 16. ihren Höhepunkt erreicht. 
Mit dem 17. Jh. kommt unser Furwort schnell ausser 
Gebrauch; es tritt nur noch in absichtlich altertttm- 
licher Rede sovvie im Kanzleistil auf, wo es nach 
H aa s e Synt. 31 auch heute noch nicht ausgestorben 
ist. — Vaugelas tadelt es (vgl. S. 26). — Wir haben 
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hier also einen ijeuen Beleg ftir die Verschiedenheit 
des Schicksals von Maskulinum und Femininum des- 
selben Förworts. Die Höhenpunkte der Häufigkeits- 
kurven liegen um Jahrhunderte auseinander. Weniger 
gross ist der Unterschied in der Zeit ihres Aus- 
sterbens, und ihr Erscheinen ist ungefähr gleichzeitig. 
Devers sei 1'at tornet, si la baisat treis feiz. 
Ice le fu bien cointe, . . . Voy. 716. Apres 
i c e 1 1 e li vient altre avisun. Rol. 2555. I c e 1 e s 
i entrerent Ki pleines les porterent. Best. 901. 
id, 24027. Et quant la novele ot aprise I c e 1 e 
que a feme ot prise. J. 3702. Tout mesis en sa 
volente Fors seulement, sire, la pome : I c e 1 e 
deffendis ä home. FL Bl. 926. Elle s'en ira entre 
les beaulx braz d'i c e 1 1 e dont fortune Ta des- 
voyee . . . Nouv. 258. Puis je savoir le nom 
d'icelle? Mel. 219. Et s'en alla a tout 
i c e 1 1 e s . . . Melus. 20.- Vieux tu aller a la 
cour vendre öu perdre ce bien de vertu que tu 
as acquis hors d'icelle? Curial 23.19. Faire 
Ballades, i c e 1 1 e s chanter . . . . Q. J. 9. Mais 
si ne dis proprement ou Y c e 1 1 e s passent tous 
les jours. Villon 65.ioo7. Et entre ses loables 
vertuz celle de liberalite ne fut pas la maindre, 
car par i c e 1 1 e . . . C. N. N. 1. Tous deux 
luy donnastes vostre fille pour i c e 1 1 e marier . . . 
Jehan 113. Chascun a la foulle jettoit dedans 
i c e 1 1 e s (naufs oneraires) or, argent, . . . 
Rabel. 273. Ö toy, qui desires PAccroissement 
de ta Langue, et veux exceller en i c e 1 1 e . . . 
Deff. 7?. Or me dites si ces mutacions contre 
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notre naturel ne sont vrayes folies, ou non 
exemptes d'i c e 1 1 e. L. L. 85. Autor d'i c e 1 1 e 
estoient escrits .... S. Men. 27. 

Vgl. Gehring 55. Procop 42. Lahm. 42. 
Lucken 16, Hamel 25. Haase (Synt.) 32. 



Substantivisches maskulines icelui fehlt bis zum 
Anfang des 12. Jh. Es bleibt dann gleich spärlich 
im 13., 14. und 15. Im 16. Jh. wird es dann plötzlich 
sehr tiblich, sodass es hier die grösste Häufigkeit 
aufweist. Im 17. erlischt es um so unvermittelter. 
Nach Haase, Synt. 31. lebt es noch heute im 
Kanzleistil fort (wie icelle). 

Schon Ra m us weist icelui der Geschäftsspr. 
zu (Haase Synt. 31). Vaugelas sagt II. 418 — 19 
unter iceluy, icelle: „Ce sont les plus mauvais mots 
et les plus barbares dont on se s^auroit gueres 
servir en nostre Langue. Ils sont neantmoins les 
plus usitez de tous ceux qui n'ont point de soin de 
la purete de la Langue. Car il leur semble que 
1'usage de ces mots est si necessaire, qu'on ne s'en 
sgauroit passer. Et toutefois si vous demandez ä 
nos excellens Escrivains comment ils peuvent faire 
de ne s'en servir jamais; ils vous repondront qu' ils 
ne se sont point encore apperceus de la necessite 
de ce mot-lä, et que jamais ils n'en ont eu besoin. 
Ceux qui s'en servent ä tous propos disent qu'ils 
evitent avec ce mot force equivoques dont il s'ensui- 
vroit de Tobscurite. Mais M. Coeffeteau n'a jamais 
soiiille ses beaux Escrits de cette vilaine tache, et 
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pourtant il ne laisse pas cTestre toujours si clair et 
si intelligible qu ; en toutes ses Oeuvres qui sont en 
grand nombre, je soutiens qu'on ne trouvera pas 
une seule periode qu'il faille relire deux fois, pour 
Pentendre." 

E je purvocherai els en i c e 1 u i chi nen est 
poples, e en fole gent entrarierai els, Oxf. Psalt. 
(Meister 115). 11 n'out dunc arme fors le puin, 
D'ice 1 u i fiert par grant besuin. M. B. 1408. 
Si i passa pur veir herui I c e 1 u i de mumoreci. 
Derm. 458. Mettre ä mort tout le lignage 
d'icelluy, et luy avec, qui nous a fait telle 
honte. Melus. 105. Au trespassez je fais ce laiz, 
Et i c e 1 1 u y je communique A regens, cours, . . . 
Villon 96.1709. Et interroge par i c e 1 u y sus 
1'entreprise. Rabel. 260 id. 289. Ce qu'il ne fait 
que par le ministre et organe du corps et membres 
d'i c e 1 u i. L. L. 83. Les vices d'i c e 1 u y. 
Deff. 104. — Weitere Bspe.: Muller 37. Waldm. 29. 
Jung 27. Gehr. 54. Jensen 29. Haase (Synt.) 32. 
Lucken 16. 



Gleich seinem Maskulinum ist das feminine sub- 
stantivische icelei dem 9., 10. und auch wohl dem 
11. Jh. unbekannt. Erst mit dem folgenden tritt es 
ganz vereinzelt auf, erlangt auch im 13. Jh. keine 
grössere Häufigkeit und stirbt im 14. aus. Bequemer 
Ersatz bot sich in dem substantivischen icelle. — Im 
iibrigen braucht wohl nicht besonders auf den 
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Unterschied der Schicksale von icelui und icelei auf- 
merksam gemacht zu werden. 

Tres grant partie de France et governoit iceli 

par mervoillabl ejustice. Gir. de Ross. (Ganzl. 73). 

Par le vertu d'i c h e 1 1 i (enqueste). anno 1323 

(Ganzl. 72). 



Das adjektivisch gebrauchte c i 1 tritt schon in 
der Eulalia auf, also eben so frQh wie das Masku- 
linum in substantivischer Verwendung. Bis zum 
14. Jh. ist es stets gleich häufig gewesen. Im 15. 
veraltet es jedoch schnell und im 16. Jh. begegnen 
die letzten Belege. Als Ersatz dient das bis dahin 
mit cil konkurrierende cist. 

E poro fut presentede Maximiien, chi rex eret a 
cels dis soure pagiens. Eul. 12. Cum cil 
asnez fut amenez. Passion 21 id. 89. Lui F comandat 
c i 1 reis Lodiers. Löger 4 b id. 35 e. Et chantent 
et vielent et rotent cil jogler. Voy. 413. id. 837. 
id. 552. Mult grant mal font et c i 1 duc et c i 1 
conte . . . Rol. 378. Lores cel jur del meis 
Rechane duze feiz. Best. 1833. Que chantoient 
cil oiselun. M. B. 1691. Cil Damedex de gloire 
qui est laisus ou ciel Vos gart . . . Floov. 983. 
Mes mout li siet li hiaumes bruns Et c i 1 haubers 
et cil escuz Et cil branz d'acier esmoluz. 
Erec 767. Pardunet est en fin cel feit. Gile 3054. 



b) Adjektivisch. 



1. cil. 
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C i 1 dui glaive corent ensenble. L. des man. 653. 
C h i 1 doi gar^on venront chi cortoier. Huon 473. 
Chascun demandoit, que puet estre C i 1 chevalier, 
qui en senestre Qui porte cel vermeil escu. 
J. 1059. Puis avint cel jour que mult ir6 en fu 
Boeve 22. Cil dui enfant et Liriopei . . . 
F. L. 339. Quant Aloris vit cel charpentement. 
Enf. 814. Coment se porront donc rescourre 
Chil avocat et chil legistre Qui sont . . . . 
Dime 223. Se de ceus cors romains envoier 
la poroit. Phars. 156. Que ci ls enfes ait bonne 
garde. Prise 138. Morphetts cil messager on 
appelle. C. P. 43.5. 

WeitereBspe.: Bode 36. Eder70. Waldm.29. 
Gräfenb. 41. 

2. c e 1 1 e. 

Adjektivisches celle erscheint in der französ. 
Literatursprache gleichzeitig mit adjektivischem cil. 
Bis zum 15. Jh. einschl. zeigt es stets gleich grosse 
Häufigkeit. Im 16. ist es zwar anfangs auch nicht 
selten, doch veraltet es gegen Ende dieses Jahrhunderts 
völlig. Neufranz. hat es sich entstellt nur in der 
erstarrten Formel k seule celle) fin que erhalten. 
— Mit dem Schicksal des adjektiv. Maskulinum 
stimmt also celle so ziemlich iiberein, um so weniger 
jedoch mit dem substantivischen Femininum (celle), 
das ja noch heute Verwendung findet. 

La domnizelle celle kose non contredist. Eul. 6.9. 

Cum celle charn vidret morir. Passion 331. 

Et com il Taut duit de c e 1 e art. L6ger 5 a. 
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Que cele imagene parlat por Alexis. AI. 31c. 
Et prTet a Jesu que cele eve remaignet. Voy. 790. 
Si veit venir cele gent paienur. Rol. 1019. 
E Deus de cele gent Prendrat sun vengement. 
Best. 2385. Margan a num cele cuntree. 
M. B. 3678. De totes celes armes. Floov. 343. 
De celle mort bien laquita. Nic. 56c. Ting 
cele voie et cel santier. Yvain 185. O cele 
spee qui flamboie. Adam 516. K'en Paris entrent, 
cele mirable cit. Huon 1000. Mult par fu cele 
chanbre fresche. J. 1925. Fille au roi de Escoce 
cele dame fu. Boeve 20. Qe dont cele me 
fait sentir Cele dolor, cele destrece, Dont je 
me plaing, dont je me blesce ? F. L. 555. Se je 
ne vous fac ja cele teste voler. Auc. 1077. 
Cui cele chose devoit moult anuier. Enf. 423. 
Et fut 1'air pour cele aventure Si corrompu . . . 
Greg. 605. De toutes c e 1 1 e s couses qe mester 
li avoit. Phars. 2446. Ä quy e dount est cele 

neef qe vus guyez? Nouv. 84 il alerent 

sans faille Celle part moult apertement. 
Prise 5482. Si se logerent et aiserent le mieulx 
qu'ilz peurent celle nuyt. Melus. 149. Or est 
celle amour tressaillie En autre, et vers moy 
deffaillie. C. P. IIO.20. Que celle nuyt il 
retournast. C. N. N. 2. Qui autres enfans 
n'avoient que celle fille. Jehan 38. Puis 
ouvrant celle porte orientale. Rabel. 268. Si 
tira tant comme il peut vers celle part. 
G. Par. 167. Et par consequent c e 1 1 e s Langues 
et cel les Escritures devroint plus estre en 
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usaige. DeflF. 83. A c el le fin qiTon Taille 
regarder. Rons. 219. 



Celui in adjektivischer Vervvendung fehlt in den 
ältesten Denkmälern; selbst den Q. L. ist es noch 
fremd. Erst in der zweiten Hälfte des 12. Jh. tritt 
es ganz vereinzelt auf. Grössere Häufigkeit zeigt es 
zwar im folgenden Jahrhundert, doch wird es nicht 
gleich oft von alien Autoren gebraucht; Villehardouin 
zeigt nach Haase 32 nur zwei Belege fQr adjekti- 
visches celui und im Roman de Mahomet (Peters 53) 
fehlt es sogar gänzlich. Auch im 14. und 15. Jh. 
finden^sich noch Autoren, die die Verwendung 
unseres Ftirvvortes meiden. In Rabelais' Zeitalter 
kommt es zwar am häufigsten vor, ist aber auch 
hier nicht^zu völlig allgemeiner Vervvendung durch- 
gedrungen. Im 14. Jh. stirbt es ziemlich plötzlich aus 
und]wird durch cist ersetzt. Adjektivisches celui 
steht seinem Schicksal nach also in schroffem Gegen- 
satz zum substantivischen, das ja auch heute noch 
gebraucht wird. 

Celui corage qu'ele a ore, Espoir changera ele 
ancore. Yvain (Ellinger 27). Et le mien cors de 
celui sane laver. A. et. A. (Mager 2S). Avec 
celui passage. Villeh. (Haase 32). Vous savez 
bien que tout avons gaste Celui pays, et dou 
lonc et dou le. Enf. 618, id. 2054. 3759. 3830. 
Celui jour ont bien esploitiet. Metz 157 a. Et 
en celuy monstier meisme. Greg. 46. Pus cely 
Willam . . . conquist tote la terre de . . . 
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Nouv. 24. Lequel aura tout c e 1 u y tresor. 
Melus 24. Celuy roy Alexandre. Curial 15.6. 
Par celuy Dieu qui me fit naistre. M. Pathelin 89. 
Tant chevaucha le roy que celuy jour arriva 
ä Bourges. Jehan 68. Le moine, voyant celuy 
costö lequel il tenoit assiäge, denue de gens 
Rabel. 267. Vouz devez s<javoir que celluy 
Escossais alloit ... G. Par. 184. Je dy celuy 
Francoys ä qui . . . Deff. 85. Cest c e 1 u i 
estendart . . . qui devoit servir ... S. Men 29. 

Weitere Bspe: Gehr. 54. Haase (Synt) 31. 
Siegert 46. 



celei in adjektivischem Gebrauch begegnet erst 
in Chrestiens Werken, ist aber sehr selten. Im 
folgenden Jahrhundert ist es nicht viel häufiger und 
im 14. kommt es zum letzten Male vor. Adjekti- 
visches celui war dagegen viel häufiger, wie wir ge- 
sehen haben. Wir haben also den schon mehrfach 
festgestellten Gegensatz zwischen dem Schicksal des 
Maskulinums und dem des Femininums vor uns. 
Vom substantivischen celei unterscheidet sich das 
adjektivische durch grössere Seltenheit. 

. . . Doit de c e 1 i meismes mort mourir que il 
li a jugiee. Yvain (Ellinger 27). Nos ne solacet 
en cestei ou en celei tribulation, mais . . . 
S. S. Bern. (Ganzl. 74). De c e 1 i ville, anno 1264 
(2 mal Ganzl. 73). A cheli Margheritain. 
anno 1281 (ib). En c e 1 i vile ; de c e 1 i quittance. 
anno 1293 (ib). En celi maison. anno 1310 
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(Ganzl. 73 ; 2 mal). Jehane se fille de c e 1 i 
femme. anno 1352 (Godefr. dict.) 



Adjektivisch gebrauchtes celor kommt nicht vor. 



Das adjektivisch verwendete icil ist den ältesten 
Denkmälern unbekannt; so fehlt es in den Eiden, 
der Eulalia, dem Jonasfragment, der Stephansepistel, 
dem Leodegar und der Passion (vgl. Ganzl. 1). 
Erst mit dem 11. Jh. erscheint das Förvvort in der 
französ. Literatursprache, wenn auch gerade nicht 
sehr häufig. Öfter kommt es schon in Chrestiens 
Zeitalter vor, ohne jedoch im folgenden Jahrhundert 
seine Häufigkeit zu vergrössern. Vom 14. zum 16. 
wird es allmählich seltener und tritt im 17. völlig 
ausser Gebrauch, nachdem es auf die singularische 
Funktion schon seit dem 15. Jh. verzichtet hat. Auf 
die grosse Ähnlichkeit der Schicksale von substanti- 
vischem und adjektivischem icil sei hier hingevviesen. 
. . . si 1'quiert, mais il ne Pset choisir Icel saint 
home de cui Pimagene dist. AI. 35 e. Puis icel 
jur en fut set anz deserte. Rol. 664. id. 2457, 
2007. Icil estours fu perillous. M.B. 809. Mais 
por icel apostre que pelerins requierent. Floov. 904. 
Icil Mercurie esteit martir. Adg. 78.57. Par icel 
nun fui baptize. Gile 2011. Par icel deu, que 
le mont fit. J. 2440, 3466. Icil Alexis si prist 
son frere 1'empereor. Villeh. 40. Quant fini unt 
icel pleit. Derm. 3G6. La place ou ert icil 
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chans establis. Enf. 3787. Des icel jour. 
Greg. 1032. En icel temps. Nouv. 69. D'iceulx 
jugemens. C.N.N. 293. Pour iceux accoustremens. 
Rabel. 293. Iceulx cordeliers, voyant qu'il 
n'y a voit ... G. Par. 16. Iceux soldats l'ay- 
moient et honoroient tres fort. Brantöme (Geh- 
ring 54). 



Wie das adjektivische maskuline icil, so fehlt 
auch das adjektivische feminine icelle in den Eiden, 
der Eulalia, dem Jonasfragment, der Stephans-Epistel, 
dem Leodegar und der Passion, ferner auch dem 
Hohen Lied (vgl. Ganzlin 1.). Erst mit dem Alexius- 
liede tritt es auf; aber nicht tiberall gleich oft, denn 
die Karlsreise z. B. enthält nur einen Beleg. Im 
12. Jh. wird das Pronomen zwar häufiger, aber 
nicht allgemeiner; so kommt es nicht vor in Best., 
Nic, L. des man. u. a. Ähnlich verhält es sich im 
13., 14. und 15. Jahrhundert; und wenn im 16. 
adjektivisches icelle durch die grösste Häufigkeit 
gekennzeichnet ist, so lässt sich doch eine gewisse 
Abneigung mancher Autoren gegen die Vervvendung 
desselben auch in dieser Zeit nicht in Abrede stellen. 
Mit dem Ende dieses Jahrhunderts erlischt der Ge- 
brauch. Ersatz bietet die Form cette. — Adjekti- 
visches icelle zeigt also in seiner Geschichte grosse 
Ähnlichkeit mit dem Maskulinum gleicher Vervvendung. 
Vom substantivischen icelle unterscheidet sich unser 
Förwort anfänglich durch grössere Häufigkeit, was 
sich aber seit dem 14. Jh. etwa nicht metir behaupten 
lässt; auch stirbt es fruher aus als jenes. 
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Si li requierent conseil cTicele chose Qu'il ont 
odide, qui molt les desconfortet. AI. 61c. Com 
il vit la chaiere, icele part s'aprochet. Voy. 119. 
Icele nuit ne se voit desarmer. Rol. 2498. Ne Fi 
sout nus d'icele gent. M.B. 838. A icelle 
parole. Floov. 256, 981, 1394. Icele nuit li 
servent a plente. Boeve 2892. . . . icele partie 
dont vos avez oi arrieres, qui voit Fost depecier. 
Villeh. 46. De weyseford icele gent Le asaut 
firent premerement. Derm. 1030. Qui soit en 
ycelle partie. Mel. 1755. Pour icelle chose. 
Melus. 79. Encor n'est pas, Dieux mercis, 
reffroidie Ycelle amour . . . CP. 95.16. Quant 
ilz sont cheus en icelles fosses. Q.J. 4. Le 
barat d'icelles nommöes. Villon 44.574. Sus 
icelle porte estoit escrit. Rabel. 283. Item 
donne etlegue icelle testatrice. LL. 201. Icelle 
pronunciation. Deff. 144. Ä icelle pitiö. Hept. 137. 
Icelle loy; icelles lettres. Pasquier (Zilch 28.) 



icelui in adjektivischer Verwendung begegnet 
wohl nicht vor dem 13. Jh. und tritt zunächst sehr 
spärlich auf. Im 14. und 15. findet es sich etwas 
öfter und im Jahrhundert Rabelais' ist das Ftirwort 
am häufigsten. Allerdings ist seine Vervvendung 
nicht allgemein geworden; denn, während Marot 
(Glaun. 12) und der Verfasser des „Gargantua" 
(Radisch 33, Huguet 88, 94) z. B. för icelui eine 
grosse Vorliebe zeigen, vvtirde man es bei Montaigne 
(Glaun. 185, Voizard 43), R. Garnier (Haase 12) 



8. i c e 1 (u) i. 




36 



und cFAubigne (Schtith 2G) vergebens suchen. Im 
17. Jh. veraltet es und kommt „fast nur in absichtlich 
alterttimlicher Rede von Advokaten und Ärzten" 
vor (H aa se Synt. 31). — Unser icelui zeigt also, 
wenn wir von seinem späteren Auftreten absehen, 
in seinem Schicksal grosse Ähnlichkeit mit dem sub- 
stantivischen icelui. 

En i c e 1 i tens deliteus. Rose (Godefr. dict.) 
Nous avons mene y c h e 1 1 i conte absous de la 
peticion desdiz moinez. anno 1282 (ib). Ilvinrent 
ä 1'entree de ycelui pays. Froiss. (Riese 50). 
Et encore dit iceluy Gervaise. Mel. 13. En 
i c e 1 1 u y temps. Melus. 26. Ä i c e 1 1 u y jour. 
C. N. N. 200. Dedans iceluy mesme corps. 
Rabel. 282. Et pour ce i c e 1 1 u y hoste luy dit. 
G. Par. 152. 
Weitere Bspe.: Zilch 28. Gräfenb. 44. Lahm. 42. 



Adjektivisches icelei begegnet äusserst selten. 

Mit Ausnahme der Abhandlung von G an z Iin er- 

wähnen es die Spezialarbeiten nicht. 

Icheli char cascuns qui croit Le jour de la 
pasque rechoit. Icheli char et cors autel 
Sacrent li priestre sour Pautel. Rich. li Biaus 
(Ganzlin 2). 



9. i c e 1 (e) i. 




2. Kapitel. 



f)emonstrativ und Substantiv. 
I. Demonstrativ und Substantiv 

a) unmittelbar vor dem Substantiv. 

Die Stellung des adjektivischen Demonstrativums 
ist bei weitem nicht so veränderlich wie die des 
Possessivums im Altfranzösischen. Das hinzeigende 
Ftirvvort steht heute wie ehemals (von ganz ver- 
einzelten Ausnahmen abgesehen) stets unmittelbar 
vor seinem Substantiv. 

Et chantent et vielent et rotent c i 1 jogler. Voy. 837. 

A ces tui coup vous ai je bien taste. Enf. 2774. 
Weitere Beispiele findet man auf Seite 11 — 16 
und 28 — 36, wo sämtliche Formen aus alien Jahr- 
hunderten beriicksichtigt sind. 



Das attribulive Demonstrativ darf also der Regel 
nach nicht von seinem Substantiv durch einen Satz ge- 
trennt werden. Einmal kommt diese Trennung bei 
Rabelais vor. 



b) getrennt von dem Substantiv. 
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Cestes, dist Epistemon, meschantes ferrailles 
sont par tout le monde ainsi aspres sus les vivres. 
Rabel. (Philippsthal 72). 



Ebensovvenig darf afr. und nfr., das hinzeigende 
Furvvort hinter dem zugehörigen Substantiv stehen. 
In dem von Mätzner Synt. II, 358 einmal aus Villeh. 
nachgevviesenen Ne je n'en prendroie plait c e s t u y 
ne autre ist die Nachstellung durch die Gegeniiber- 
stellung von cestuy und autre veranlasst. 

11. Demonstrativ und attributive Bestimmung 



a) Demonstrativ und Adjektiv. 
Erscheint ein Adjektiv vor einem Substantiv, 
so tritt es afr. wie nfr. zvvischen Pronomen und 
Substantiv. 

Si grant ledice nos est apareude D'i c e s t saint 
cors. AI. 107 d. Dont est c e 1 e droite science 
Qui donne. . . . Dime 199. 



Trifft das Demonstrativ mit einem Possessiv vor 
einem Substantiv zusammen, so lässt das besitzan- 
zeigende das hinzeigende Furvvort vorangehen. DieVer- 
bindung dieser beiden Pronomina lässt sich bis ins 
17. Jh. beobachten und hat sich nfr. nur noch in der in 



c) hinter dem Substantiv. 



vor dem Substantiv. 



b) Demonstrativ und Possessiv. 
1. allein. 
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ihrer Zusammensetzung nicht mehr gefuhlten Redens- 
art ce monsieur, ces messieurs erhalten. Näheres 
s. Kramer 13. 

ecce iste : Si salvarai eo cist meon fradre 
Karlo. Eide 8. id. 12. D'icez sons sers cui 
il est almosniers. AI. 25 c. Ceste vostre 
charrue. Voy. 320. Qui a Marsilie me port c e s t 
m ien message. Rol. 276a. Quant ciz siens 
freire Silvius A enamee une mescine. M. B. 344. 
Cist vostre chevax inneax. Ren. 1487. Par 
cestuy mien chevalier. Melus. 189. Ceste 
1 e u r joye impareille. C. N. N. 68. Ä c e 
mien adversaire. Aman271. Ce mien frere; 
c e s i e n fils. Rotrou (Sölter 43). 

ecce ille: Cel son serjant ad a sei apelet. 
AI. 65 e. Ensement voit cel son ami, Ke de 
grevus mal langui. Adg. 30.74. Et se cel 
vostre anel avoie. Ren. 1447. ... En c i 1 
s u e n destroit. Phars. 154. 
Bspe. noch bei Jung 22. Lahm. 29. 

2. un + Dem. -f- Poss. 

Ganz selten tritt noch un vor die Verbindung 
Demonstrativ + Possessiv. 

Manderai pruec I. cest mien escuier. Aliscans 
(Kramer 14). 

3. Dem. + Artikel, seul oder me m e 
+ Poss. 

Zuvveilen tritt der bestimmte Artikel zvvischen 
Demonstrativ und Possessiv. 
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.... Merci requerre devant cest le tuen 
altel. Q. L. 262. E vienge tei requerre ä cest 
le tuen temple. id. ib. 

Auch seul kann, wenn auch ebenfalls selten, 
zvvischen hinzeigendes und besitzanzeigendes Ftir- 
wort treten. 

De vous faire present de ce seul mien 

ouvrage. Garnier Hipp. 2,27. (Procop). 
Das selten in dieser Verbindung begegnende 
meme findet ebenfalls seinen Platz zvvischen Dem. 
und Possessiv. 

Cetuy mesme nostre Plutarque est entre 

en double. Montaigne (Voizard 43). 

4. Dem. -f Poss. -f- Adjektiv. 

Tritt ein Adjektiv zu der Verbindung von De- 
monstrativ und Possessiv, so steht es zvvischen 
Possessiv und Substantiv. Auch dieser Fall begegnet 
nicht sehr oft, wenn auch häufiger als die letzten vier. 

Que jo n'esclair ceste meie grant ire. 

Rol. 321 a. Ceste nostre duce meschine. 

Adg. 41.3. O cist mien detre brais. 

Phars. 1 740. Non querant ceste sa bonne 

adventure. C. N. N. 3. Que la Nation Francoyse 

ait agreable ce mien bon vouloir. Deff. 164. 

Äcestui mien extreme besoin. L. L. 28. 

c) Demonstrativ -f- quel. 

Mit quel vvird das Demonstrativ in der heutigen 
Sprache nur äusserst selten zusammengestellt ; man 
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findet es nur im Kanzleistil. Das Demonstrativ geht 
hierbei voran (vgl. Hölder § 64). In der alten 
Spracbe scheint diese Verbindung unbekannt zu sein. 
A c e q u e 1 cas. A. Dumas (Hölder § 64 Anm.) 

d) Demonstrativ und Indefinitum. 

Die Stellung des hinzeigenden Förvvortes in der 
Verbindung von Demonstrativ und Indefinitum ist 
nach den einzelnen unbestimmten Ftirvvörtern ver- 
schieden. 

Afr. wie nfr. folgt das Demonstrativ tout. 
E rendirent les citez que pris ourent sur Israel 
des Acharon jesque Gieth, e tute cele cuntree. 
Q. L. 25. Od t u z ces dis vaissels. id. 256. 
To z cis bos. Auc. (Schlickum 34.) 

Anm. tout geht auch dem subst. Dem. voran. 
To s ci ax du paTs. Auc. (Schlickum 34). 

Das nur in der ältesten Zeit begegnende eps 
geht dem hinzeigenden Ftirvvort voran. 

En eps cel di. Passion 417. 423. Pasques 
furent en eps cel di. Leger 14b. 

Meme geht dem Demonstrativ voran in: 
Par meme cele corde comance avaler. 
Boeve. 1077. De memes cele herbes colier 
si se turna. id. 1561. 

Sonst folgt es. 
Avecques celle mesme voulentä. Nouv. 163. 
Pour celle meisme cause. Melus. 263. 
Dedans iceluy mesme corps. Rabel. 282. 
. . . en celuy mesmes desert ou elle avoit 
commenc6 ä naitre. Deff. 57. 
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Autre folgt dem Demonstrativ im Altfranzös. 
und Neufranzös. 

Iloc esguardent toit c i 1 a 1 1 r e seinor; AI. 66. u. ö. 
Desgleichen quelque, woftir O. Schulz e 3 das 
folgende Beispiel gibt. Altfrz. scheint diese Ver- 
bindung kaum vorzukommen. 

Cetait la suite fatale de ces quelques jours 
qu'on venait de perdre. Rev. 15. März 74,896. 
Auch mit tel verbindet sich das hinzeigende 
Förvvort, indem es das Indefinitum folgen lässt. 
Neufrz. kommt dieser auch im Altfrz. sehr seltene 
Gebrauch nicht mehr vor. 

Por c e 1 tel mel que defors vit. Leger 24 f. 
Por ci el ti el duol. id. (Völcker 41). 
Seul folgt ebenfalls dem Demonstrativ. 
E c i s t s u 1 enfes iert enseveliz en sepulchre de 
tute la maidnee Jeroboam . . . . Q. L. 293. 

e) Demonstrativ + Zahlwort. 

Dem Zahlwort geht das Demonstrativ in der 
älteren und in der modernen Sprache stets voran. 
Folgende Beispiele mögen genugen. 

Od tuz c e s dis vaissels . . Q. L. 256. Et dui 
vaslet vindrent apreis, Et porterent c i 1 dui 
doncel . . . . J. 3837. Ices quatre batailles. 
Villeh. 294. 




3. Kapitel. 



TDie Partikeln ci und lä 
1. beim geschlechtigen Demonstrativ. 

a) beim substantiv. Demonstrativ. 

In der ältesten Sprache fehlen die Partikeln ci 
und lä, und wenn sie sich auch schon mit dem 
12. Jh. einstellen, so gentigen doch der Sprache die 
partikellosen Formen, um den Begriff der Nähe und 
Ferne und des Gegensatzes auszudrticken. Bis zum 
15. Jh. finden ci und lä nur in beschränktem Masse 
Verwendung. Mit dem genannten Jahrhundert treten 
sie jedoch häufiger auf, ohne dass die reinen Formen 
deshalb sofort ausser Gebrauch gesetzt wOrden; 
man liess die Partikeln oft aus, wo man sie nach dem 
heutigen Sprachgebrauch setzen, und setzte sie, wo 
man sie auslassen wtirde. Im 16. Jh. zeigt das 
substantivische Furvvort vorvviegend die Partikel, 
vvenigstens in der Prosa. Eine Ausnahme bildet das 
substantivische icelui. Von den adjektivischen findet 
sich cestui nur sehr selten mit ci oder lä. Die 
ursprtingliche Bedeutung von ecce iste und ecce ille 
verwischt die Zeit so weit, das jenes mit lä und 
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dieses mit ci vorkommen kann. Aber auch die Be- 
deutung von ci und lä schvvindet mehr oder weniger, 
so dass z. B. heute w ce . . \k för den stark betonten 
Art. oder auch „dieser" stehen kann, wenn auf 
einen eben genannten Begriff zurQckgewiesen werden 
soll und kein Gegensatz vorliegt" (Scherffig 28). 
Im 16. und 17. Jh. setzt man gern ici statt ci, was 
sich im 18. nicht mehr belegen lässt, vvährend es 
beim Volke sich noch heute gewisser Beliebtheit 
erfreut, das auch ilä filr lä gebraucht. — Nach 
Vaugelas (II.cb) wird ci von den Parisern, ici vom 
Hofe gebraucht, weshalb er sich fQr letzteres ent- 
scheidet, will aber beide nur „dans le stile le plus 
bas" zulassen. Die Ac. (ib.) tadelt ici. 

Dont feres vous cestui chi delivrer. Huon 6817. 
Troylus a qui estoit plaisant regarder ces te icy. 
Nouv. 127. Ouit nommer celle la. ib. 140. 
Une autre estoit enclose En ceste ci qui portoit 
glose. Prise. 7498. De cestui -ci te chevis tien 
De ces tui- ci chevira bonne erre. Robert 22. 
Car j'ay plus belle matiere de le faire que cette- 
cy n'est. QJ. 163. Avez vous avise lequel 
vous voulez de ceulx icy .... Jehan 115. 
Cestuy la est mon amy. Chans. 96.24. Je suis 
de Saint Genou en Berry; cestuy cy est de 
Paluau; cestuy cy de O.; cestuy cy est de 
A.; et cestuy cy est de V. Rabel. 257. Mais 
cette-ci d'un seul regard . . . L L 156. Cestuy- 
lä se pourroit representer Teffort . . . Juifves 166. 
Cestui-ci nous dira d'ou viennent ces rumeurs. 
Hector 60. 
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b) beim adjektivischen Demonstrativ. 

Das locale Adv. tritt hinter das zu dem Pron. 
gehörige Subst. 

Comant cist chastiaus ci a non . . . Erec 5379. 
Ce songe icy. Nouv. 278. Car il gist en celle 
chambre la. *Melus. 162. Ces gens icy sont 
bien mal exerces. Rabel. 253. Ce parler lä 
auquel j'ay defendu De se montrer k toy . . . 
Hept. 175. Ce faict icy. S. Men. 106. Ce 
serait un souhait qui ne s'accomplirait pas aise- 
ment en c e temps i c i. Balzac (Haase, Synt. 30). 
Je me resolus de laisser tout ce monde- ici a 
leurs disputes. Descartes (ib.) Je vais faire 
intormer dans cette affaire-ici contre ce Masca- 
rille. Mol. (ib.) C e dernier -ci, dont parle en 
ses escrits Maitre Boccace . . . Laf. 221. D'un 
homme tel que moi! Ce terme-lä m'etonne. 
Dest. Glor. 225. Procureurs, avocats, fermiers, 
le marquis vous delivrerait de tous ces gens-lä. 
Mariv. Legs I.23. (D.:) Une romance? (M. D.:) 
Bon; ce genre- lä lui plait. Picard 33. Apr£s 
sa vigne de Chäteau-Neuf, ce que le pape aimait 
le plus au monde, c'etait sa mule. Le bonhomme 
en raffolait, de c e 1 1 e bete- 1 ä. Daudet 77. Cora 
aussi Paimait; mais le coeur avait peu de part 
dans c e t amour- 1 k. Loti 48. De c e temps 
n'ici; c 9 1 e route ici; dans c ' t ' auberge ici; 
c'te derniöre revolution ilä; c't' ilä. Monnier 
(Siede 26). 

Anm. 1. Zuweilen scheinen in der Volkssprache die Fartikelii 
ci und la nur noch als mit dem Demonstrativ zu einem Ganzen 
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verwachsen und nicht ala trennbare Bestandteile desselben auf- 
gefasst zu werden, wie aus folgendem Beispiel hervorgeht. 

Bah! je pane bien qu'ils lui feront rebätir une 

meilleure maison que c e 1 1 e - 1 k Ik. Rom. champ. 

(Caro 20). 

Anm. 2. Auf dieselbe Weise ist es wohl zu erklären, wenn 
in den folgenden Beispielen celui-lä und -ceste-cy adjektivisch 
auftreten. 

C e s t e - c y derniere (scil. rodomontade) merite 
louange. Brantome (Gehring 53). Celui-lä 
chapiteau vint s'offrir ä ma vue. Laf, (Siegert 46.) 

Anm. 3. Zuweilen findet sich Ersatz des ci durch que voici. 
Ce poignard que je tiens, ce poignard que 
v o i c y , . . . m'ostera ce soucy. R. Garnier 
(Procop 47). 

Anm. 4. H am el belegt fiir Moliere auf S. 24 ici in Ver- 
bindung mit dem bestimmten Artikel oder adjektivischen Possessiv, 
wodurch dieselben demonstrativen Sinn er h alt en. 

Et s a demande i c i s'acorde k mon d6sir. — 

J'ai des autres i c i mepris6 le courroux. — Le 

sujet i c i. — ä 1 e u r exemple i c i etc. 



Im Gegensatz zum heutigen Sprachgebrauch 
findet sich im älteren Neufrz. zuweilen das substan- 
tivische Demonstrativ mit den Partikeln vor de 4- 
Substantiv. 

Etäceux la de votre parentage. Marot(Lahm.43). 
Et que ceux-lä d'Anjou dissent. Rons. 230. 
Possible que ceux-cy de Ferdinand ... en 
eussent faict de mesme. Brantome (Gehring 55). 



c) beim Determinativ. 



1. vor de + Substantiv. 
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Ayant peur que ce soit c e 1 1 e - 1 ä du milieu. 
Regn. Sat. (Lahm. 43.) Temoin c e 1 1 e - lä 
cPAlexandre le Grand. Laf. (Siegert 46.) 



Ebenfalls im Gegensatz zur neueren Sprache findet 
sich in der älteren Zeit das Determinativ mit der 
Partikel unmittelbar vor einem Relativ. Hin und 
wieder zeigen sich Spuren des friiheren Gebrauches 
auch im Neufranzösischen. — Vangelas (Chass. I,44o) 
sagt: „Jamais on ne doit user du pronom d6mon- 
stratif avec la particule lä, quand il est immediatement 
suivi du pronom relatif qui, ou lequel, aux deux 
genres et aux deux nombres . . . Mais quand le 
pronom relatif est separ6 du demonstratif par un 
verbe qui est entre deux, alors il faut mettre la 
particule lä, comme „ceux-l& se trompentqui croyent 
etc. M II n'est pas croyable combien de gens manquent 
ä cela. M Diese Meinung teilt auch Th. Corneille 
(I, 447) und Menage (Observ. 261). 

Et tous cels qui sont u pais, Qui en sont estrez 
et nais, Sont aussi beaus, n'en doute nus, Que 
ceulx ci qui en sont venus. Greg. 452. Et en- 
voya prier au duc de B. qu'il peust logier au 
chasteau: et que tous ceulx 1 ä qui estoient re- 
venuz estoient ses malveillans. Comm. (Tönnies61). 
Mais je luy dis que je n'estoye pas de c e u x 1 ä 
qui le faisoient pour argent ... G. Par. 261. 
Oh! si j'estois en ce beau sein ra vie De celui 
1 ä pour lequel vois mourant. L. L. 121. Celui- 



2. vor dem Relativ. 
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1 ä qui sert bien dessert un beau loyer. Hector 35. 
Demandez ä qui vous voudrez de ceux-ci qui 
vivent de brigandage . . . s'ils ne seraient pas 
plus aises que Targent leur vint d'autre fa<jon. 
Malh. (Haase Synt. 33.) Cette nymphe . . . nost- 
elle pas aussi belle que c e 1 1 e - c i qui appelle 
Jason sur le bord de la riviere. Balz. (ib.) Le 
feu qui brula Gomorrhe, Ne fut jamais si v6he- 
ment Que c e 1 u i - 1 ä qui me d6vore. Voit (ib.). 
Et venoit d'enterrer Un mari, de c e u x - 1 ä que 
Pon perd sans pleurer. Laf. 387. C e u x - 1 ä 
qui ont eu la fievre au bord de ces fleuves 
d'Afrique les connaissent, ces heures mortelles . . . 
Loti 73. 

Entsprechend seiner selteneren Verwendung als 
Determinativ kommt ecce iste mit einer Partikel 
unmittelbar vor dem Relativ weniger häufig vor. • 
Ces tui cy qui te ame est bel . . . Nouv. 154. 
id. 197. Autant comme cestuy cy dont j'ay 
parle estoit mauvais et desloyal, autant estoit bon 
et loyal Jacques Galiot. Comm. (Tönnies 61). 
Mortel est cestuy 1 ä qui les ditte. Marot 
(Gessn. 30). De toy PAurore emprunte et sa 
joue et sa main Et son teint c e s t e 1 k qui 
d'Amour est la mere. Rons. 152. 

A n m. In alien bisher gegebenen Beispielen fiir die Pan ikein, 
beim substantivischen oder adjektivischen Demon strativ, standen 
diese hinter dem Fiirwort bezw. dem Substantiv. Selten finden 
sie sich da vor. In diesem Falle bleibt die ursprungliche Bedeutung 
yon ci und la ziemlich voll erhalten. 

Por coi sers tu ichi ce menestrel . . . Huon 7390. 
Qui vous a mis ensemble, Cy en ce lieu. Robert 31. 
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II. beim neutralen Demonstrativ. 

Treten ci und lä zum neutralen Demonstrativ, 
so werden sie neufranzösisch mit dem Ftirwort un- 
mittelbar und ohne Bindestrich vereinigt. Eine will- 
kurliche Ausnahme findet sich in der Frage Qu'est- 
ce ci? Qu'est-ce lä? (Mätzn. 1,25). Auch in der 
älteren Sprache werden ci und lä meist direkt mit 
dem FQrwort verbunden. Ungeregelter ist die syn- 
taktiselle Seite. Neutrales ce behauptet sich gegen 
cela l}is zum 16. Jh., wo letzteres häufiger wird, ohne 
aber zu tiberwiegen. Ce steht als Subjekt von 
Verben, bei denen heute cela sich finden wtirde 
(vgl. S. 131). Als Objekt begegnet vor und nach 
dem Verb ebenfalls die partikellose Form statt der 
verstärkten (vgl. S. 132). Endlich trifft man ce häufig 
statt cela nach Präpositionen und in Konjunktionen 
an (vgl. S. 135 f.). Die häufige Verwendung von cela 
aber fuhrte umgekehrt dazu, dass das FQrwort (im 
Gegensatz zu ceci) die durch lä neu gevronnene Kraft 
allmählich wieder einbOsste und in der heutigen 
Sprache vielfach gleich einfachem ce steht. Was 
das neutrale Determinativ betrifft, so findet sich im 
Gegensatz zum modernen Gebrauch die partikellose 
Form vom Relativ getrennt und die verstärkte un- 
mittelbar vor demselben (vgl. S. 148 f). 
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4. Kapitel. 



Wiederholung und Auslassung. 

I. beim adjektivischen Demonstrativ. 4 

a) \Viederholung. 

Wiederholung und Auslassung des adjektivischen 
Demonstrativs vor mehreren koordinierten Substan- 
tiven gleichen oder verschiedenen' Geschlechts ist im 
Altfranzösischen keinen festen Regeln unterworfen. 
Wir betrachten zunächst die Frage der Wieder- 
holung und zwar 

1. bei gleichem Geschlecht. 

Es findet Wiederholung des Fttrwortes vor den 
einzelnen Substantiven statt. 

Mult grant mal font et c i 1 duc et c i 1 conte 
A lur seignur ki tel cunseill li dunent. Rol. 378. 
id 2507. Encontre moi vanront duc et conte 
et princiers, Ces dames, ces pucelles et ces 
gantis moilliers. Floov. 928. Cen paradis ne 
vont fors tex gens con je vous dirai. Il i vont c i 1 
viel prestre et c i 1 viel clop et c i 1 manke, qui 
totejor et tote nuit cropent devant ces autex . . . 
Auc 6,27. Coment se porront donc rescourre 
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C h i 1 avocat et c h i 1 legistre Qui sont de Tanemi 
menistre, ... Dime 223. Que ces te pais et 
c e s t e acorde soit publie par la terre. Prise 5782. 
Or est venu le tres gracieux moys De May le 
gay, ou tant a de doul<jours, Que ces vergiers, 
ces buissons et c e s bois, Sont töuz chargiez 
de verdure et de flours. C. P. 35,3. Ici donc 
s'arrete c e 1 1 e lecon ou plutöt c e 1 1 e etude faite 
sur r„ecorche M . Balzac 92. 

2. bei verschiedenem Geschlecht. 

Findet schon bei gleichem Geschlecht der Sub- 
stantiva Wiederholung des Demonstrativs statt, so 
tritt sie erst recht ein bei Verschiedenheit des Genus. 

a. Es findet Wiederholung des Demonstrativs 
statt bei gleichem Geschlecht des Ftirvvortes. 

Puis sunt munt6t, par grant vertut chevalchent 
C e z veies lunges et c e z chemins mult larges. 
Rol. 2825. Don fon soner ces grailes et ces 
tabous bonder. Floov. 1915. Sus ces fais et 
sus ces raisons. Mel. 20671. D'ou print Amour 
encor ces filets et c e s lesses, Ces hains et c e s 
apasts que sans fin tu me dresses. L. L. 150. 
p. Es findet Wiederholung des Demonstrativs 
bei verschiedener Form desselben statt. 

Que valt c i s t criz, c i s t dolz ne c e s t e noise. 
AI. 101b. Cele ire grand et cel corropt £o 
li preiat laissast lo tot. L6ger 1 8 c. Od cele 
voiz e od c e 1 dit . . . Adg. 74,57. Ensi soffri- 
rent cel travail et cele angoisse trosque ai 
cler jor. Villeh. 126. 
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b) Auslassung. 

1. bei gleichem Geschlecht. 

Neben Beispielen der Wiederholung des hin- 
zeigenden Ftirvvortes vor mehreren Substantiven 
gleichen Geschlechts begegnen aber auch solche der 
Auslassung. 

C h i 1 avis et c o n s a u 1 s. Froiss. (Ebering 360). 
que donnerez vous a c e s belles etdamoyselles 
qui tant de peine ont pris pour vous. Jehan 119. 
De celuy, qui veut aquerir c e t e copie et 
r i c h e s s e dlnvention, premiere et principale 
Piece du Harnoys de TOrateur. Deff. 63. id 84. 
ce que c e t e premiere impetuositS et a r d e u r 
d'ecrire n'avoit permis de faire. Deff. 146. Dans 
ce flux et reflux d'espoir et de douleurs. 
Ch&iier 138. 

2. bei verschiedenem Geschlecht. 

Aber auch bei verschiedenem Geschlecht der 
Substantiva lässt sich die Auslassung des hin- 
zeigenden Ftirvvortes feststellen. 

De c e 1 1 e sentence et jugement vitupereux. 
Froissart (Ebering 360). Et par c e debat et 
division se perdit le Mans. Chartier (Eder 75). 
Ou temps que c e tres eureux bruyt et ver- 
tueuse renomm6e d'elle sourdoit. C. N. N. 
(Huguet 368). Et en c e travail et m i s e r e 
fina ses jours. Commines (ib.) Il te fauldra yssir 
de c e s t e tranquillit6 et r e p o s d'estude. 
Rabel. (ib.) fort envieux de Tamour que avoint 
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c e s t homme et f e m m e ensemble. G. Par. 128. 
En attendant c e jour et h e u r e , faison mieux. 
d'Aubign6 (Schiith 29). cette repetition et 
entrelacement des termes . . . est ce qui 
fait Tenchainement des propositions . . . Bossuet, 
(Quillac 248). 
Anm. 1. Auch bei ledit lässt sich diese Erscheinung beob- 



Avecques 1 e s d i c t e s bombardes et e n g i n s. 
Chartier (Eder 75). 



In einigen Fällen ist bei der Aneinanderreihung 
von mehr als 2 Begriffen die Wiederholung des 
adjektivischen Förwortes nicht vollständig durch- 
gefiihrt. Solche Belege sind selten. 

Trenchet c e z hanstes et c e z escuz buclers 
E piez et poinz espalles et costez. 
Rol. 1968. Encontre mei vanront duc et conte 
etprinciers, Ces dames, ces pucelles et 
ces gantis moilliers. Floov. 928. 

Hierher kann man auch rechnen Fruissent 
cist brant et cist trenchant espiet, Cruissent 
osberc et cist helme d'acier. Rol. 2537. 

d) Pluralisches Demonstr. und Auslassung. 

Endlich kann das Ftirvvort (zum wenigsten ledit) 
im Plural vor mehreren singularischen, beigeordneten 
Substantiven verschiedenen Geschlechts stehen, indem 
es die Form des Maskulinums annimmt. 



achten. 



c) Partielle Auslassung. 
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Ledit Capitaine bouta 1 e s d i t s Archevesque, 
Pucelle et Comte de Vendosme k petite com- 
paignie dedens. Chartier (Eder 75). les gens . . . 
qui furent audits voyage et conqueste. id. ib. 
Ganz selten erhält das Femininum den Vorzug. 
Pres desdictes ville et chastel. Chartier 
(Eder 75). 

II. beim substantiv. Demonstrativ. 

Auch beim substantivischen Demonstrativ zeigt 
die ältere Sprache keine festen Regeln. 

a) Wiederholung. 

Romain, Puillain et tuit c i 1 de Palerne E c i 1 
d'Affrike e c i 1 de Califerne. Rol. 2923. Cil 
de Suöde el cil d'Escoce. Mel. 85. 

b) Auslassung. 

Auslassung findet besonders gern statt, um die 
Identität der durch das Demonstrativ bezeichneten 
Person oder Sache anzuzeigen. Aber auch sonst. 
För beide Fälle folgen Beispiele. 

Ou est c e 1 1 e qui fut onques ou pourroit estre 
qui peust sentir le bien que .... Nouv. 190. 
Pour bailler a c e u 1 s qui yront Et qui ceste 
ouevre asseviront. Prise 1313. id. 3140. Et firent 
au souper tr6sbonne chöre comme c e u 1 x qui 
avoient träsbien de quoy, et qui trfesbien le 
sceurent faire. C. N. N. 177. On doute de ces 
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deux la meilleure avanture, De c i 1 qui pour les 
voir k la mort s'avanture, Ou q u i ne les voyant 
esvite son trepas. DeSportes (Brunot 395). Que 
si la Royautö m'empeschoit de servir C i 1 qui 
donne les biens et q u i les peut rav. Airman 256. 



Mes li priestre, c i 1 ment, c i 1 triche Et 
mencjonge por veir afiche. L. d. man. 227. 
Et que feront c e u 1 s de Venise, C e u 1 s de 
Gennes, c e u 1 s d'Alemaingne, De France, 
d'Escosse, d'Espaingne, Ceuls de 
Behaingne et de Hongrie? Prise 3457. 

III. beim neutralen Demonstrativ. 

Sind zwei (oder mehr) mit ce qui beginnende 
Sätze durch et oder ou verbunden, so kann ce selbst 
bei verschiedenem Kasus des Relativs fehlen. Auch 
heute ist die Wiederholung nicht unbedingt nötig. 
(Plattner, Arch. 64, 341); Regel ist jedoch die 
Wiederholung. 

Je feray trfesvoluntier c e que requerez et que 
vostre mfere veult que je face .... C. N. N. 48. " 
... et qu'en vous ce qui convie et qui persuade 
n'a pas moins de force que c e qui commande et 
q u i contraint. Balzac (Leest 32). C e qui m'a 
surpris et qui va vous surpendre. Mol. (Schmidt 26). 
C e qui est plus difficile a comprendre, et q u i 
est encore plus essentiel que tout ce que nous 
venons de dire, c'est .... Buffon (Plattn. Arch. 64). 
Auslassung des hinzeigenden Fttrvvortes selbst 



c) Partielle Auslassung. 




56 



bei verschiedenem Kasus der Relativa zeigt sich da- 
gegen in folgenden äusserst spärlichen Beispielen. 
Cest cela dont je suis offensäe, Et que ne 
peut pardonner moncourroux. Moliöre (Schmidt 26). 
Trop heureux s'il me rend ce qu'il m'a d6jä 
donne, et q u i , ä vrai dire, m'appartient. P. L. 
Courier (Plattner Arch. 64,341). Je prefere pour- 
tant ce que Marguerite ne doit qu'ä elle-meme, 
et q u i est une gräce de Tesprit frangais. 
Nisard (ib.) 




5. Kapitel. 



Vertretung des /Demonstrativs. 
I. des adjektivischen Demonstrativs durch 

a) den bestimmten Artikel. 

Statt eines adjektivischen Demonstrativs findet 
sicb afr. nicht selten der bestimmte Artikel, eine Er- 
scheinung, die sich dadurch erklären lässt, dass der- 
selbe seine ihm ursprtinglich innevvohnende hin- 
zeigende Kraft bewahrt hat. Heute ist dieser Brauch 
nur noch in gewissen festen Verbindungen wie de 
la sorte, de la fa^on erhalten. 

Malveis servise 1 e jur li rendit Guenes. Rol. 1406. 
Sunt venuz a la cite. Mes la cit6 esteit 1 e jor 
Prise sanz contreditur. Derm. 1624. Quant li 
frere ot 1 a novele. Rusteb. (Schumach. 7). Et-ce 
de la faqon que vous voulez Tentendre? Moltere 
(Hamel 33). Moyennant quoi votre salaire Sera 
force reliefs de toutes 1 e s fa^ons, Os de poulets, 
os de pigeons (auf Flgdes deutend.) Laf.(Siegert 36). 
Un ami de 1 a sorte a bien Tair d'un amant. 
Dest. Phil. mar. 67. id. 118. (Lisette:) Un fait 
qui surement Devroit me rejouir; et c'est precise- 
ment Ce qui rcfafflige. — (Valere:) Oh, oh! le 
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trait, sur ma parole Est des plus surprenans. 
Dest. Glor. 182. 



Stellenvveise im 14. Jh., besonders aber im ftinf- 
zehnten ist es Qblich, das Demonstrativ durch die 
Zusammensetzung des bestimmten Artikels und des 
Participiums dit vertreten zu lassen. 

Cil d o u d i t chastiel s'en resveillent. Mel. 160. 
L a d i c t e Reyne, 1 a d i c t e ambassade ; 1 e d i t 
concil g6en6ral. Monstrel. (Waldm. 32). Et 
s'estoient baillez 1 e s d i c t z scellez par la main 
de messire Tanneguy du Chastel. Commines 
(Tönnies 69). Et passoient 1 e s d i t e s chausses 
le genoul au dessus, par trois doigts justement. 
Rabel. 291. L a d i c t e dame meyt peine de 
nourir ses enfans. Hept. 98. D e s d i t s seigneurs. 
S. M6n. 16. Etant 1 e d i t moulin abandonn6 
Daudet 4. On voit que 1 e d i t Fix ne manquait 
pas d'une certaine dose d'amour-propre. Verne 87. 
Das Participium dit kommt auch mit ce zu- 
sammengesetzt zur schärferen Zuröckvveisung auf 
Vorhergenanntes vor (zusammen und getrennt ge- 
schrieben). 

C e d i t duc de Bourbon estoit filz de la seur 
dudict duc Philippe. Commines (Tönnies 59). 
Un beau grant pourceau, lequel il avoit fait tuer 
ce dit jour. G. Par. 2. id. 11. L'entier accom- 
plissement de c e d i t present son testament. 
L. L. 205. 

A nm.: Auch Possessiv + dit findet sich. Vgl. Kramer 31 



b) durch ledit, ladite etc. 
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Mit den Adverbien dessus und sus verbunden 
kommt dit vor und nach dem Subst. vor. 

Bien peu de jours apr6s le partement des am- 
bassadeurs dessusdictz, vint k Tisle le duc 
de Bourbon. Commines (Tönnies 59) u. a. Et 
baillerent les ostaiges s u s d i c t z. id. ib. Et le 
tout pour les s u s d i t s religieux et religieuses. 
Rabel. 293. 



c) durch den best. Artikel + Relativsatz. 

Statt des adjektivischen Demonstrativs findet 
sich zuvveilen eine Umschreibung durch den be- 
stimmten Artikel vor einem Substantiv, dem ein die 
hinvveisende Kraft zum Ausdruck bringender Relativ- 
satz folgt. Jean Rotrou vvendet nach Sölter 44 
diese Ausdrucksweise, die auch fttr das Possessivum 
möglich ist, „bis zum Oberdruss" an. 

Je doute si je veille en T6tat o ix je suis. 
Rotrou (Sölter 44). Ainsi Ton assiste ä l'heure 
q u 1 i 1 e s t, en Allemagne au resultat d'une 
vaste expörience ... E. Rendu (Plattn. Arch. 64,84s). 
A Theure oii je te parle, nous ne sommes 
plus defensifs pour un liard, mais nous sommes 
encore offensifs. E. About (ib.) Est-ce que vous 
trouveriez cela une plaisanterie de bon gout, par 
hasard, avec 1 e temps q u ' i 1 f a i t? A. Dumas 
(ib.) Ah, c'etait un brave ami, bien d6vou6, bien 
fidele, un homme rare, par 1 e temps q u i c o u r t. 
Pierre et Jean 64. 
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II. des substaotivischen Demonstrativs durch 

a) das adjektivische Possesiv. 

Wie das substantivische, genitive, hinzeigende 
Filrvvort das besitzanzeigende vertreten kann, so steht 
umgekehrt zuvveilen das adjektivische Poss. fur den 
possess. Gen. des substantivischen Demonstrativs. (vgl. 
Kramer 56). 

Mes cil qui soner le porra S e s pris et s ' enors 
an croistra. Erec 5817. 



Selten findet sich das geschlechtige Demonstrativ 
durch das neutrale ersetzt, um auf ein vorhergehendes 
Substantiv zurUckzuvveisen. Dies lässt sich vielleicht 
dadurch erklären, dass der Redende zu bequem ist, 
die dem Beziehungswort entsprechende Geschlechts- 
form des hinzeigenden Fttrwortes zu wählen (man 
vgl. cela, <ja filr Personen), und er gebraucht daher 
das geschlechtslose cela. 

Il y eut une attaque du coste de Meaubec, pour 
gaigner les casemattes: mais cela fu vivement 
repousse, avec beaucoup de perte. d'Aubigne 
(Schlith 29). . . . qui fut curieux de mener avec 
soi quelques Janissaires et troupes nouvelles qui 
n'avoyent poinst gouste la peur de Tarmöe: ayant 
avec cela r'assemble les restes, il part pour 
tirer ä Salmas. id. ib. Voulez-vous que je vous 
lise un chapitre d'Aristote? — Cela, est-il bien 
long ? — Non, cela n'est pas long ; cela 
contient environ soixante ou quatrevingts pages 



b) cela. 
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(Jal. du Barb. 13). Mol. (Hamel 24). Une lettre, 
pöre Anzan? — Qui, monsieur . . . <ja vient de 
Paris. M Daudet 146. 



c) des ein Substantiv vertretenden Demonstrativs 

1. durch den Artikel. 

Statt des Demonstrativs (oder Determinativs) 
findet sich, allerdings nicht sehr häufig, der be- 
stimmte Artikel in Vertretung eines vorangehenden 
Substantivs vor folgendem Genitiv. 

AI tens Noe et ai tens Abraham Et a 1 David 
que Deux par amat tant. AI. 2b. L'ame Uter- 
pandragon, son pere, Et 1 a son fil et 1 a sa mere. 
Yvain (Ellinger 27). E li disoie que onques en 
la voie d'outremer lä oii je fu, je n'i vi cottes 
brodees ne les roy ne les autruy. Ioinville 
(Gessn. 33). 

Weitere Bspe. : Abbeh. 56. Gessn. 33. Schu- 
mach. 18. 

Anm. Auf dieser Auadrucksweise beruht das afr. sehr ge- 
bräuchliche 1'autrui = fremdes Eigentum. 

In den gegebenen Beispielen fehlte die besitz- 
anzeigende Präposition vor dem folgenden Substantiv; 
sie kann aber auch, wenngleich seltener, hinzugefögt 
werden. 

En 1'autre estoient les armes au soudanc de 
Halape, en 1'autre bande estoient 1 e s a u soudanc 
de Babiloine. Joinville (Gessner 33). 
Diese Verwendung des Artikels hat sich noch 




heute in der Umgangssprache der Gascogner er- 

halten. Vgl. Lanusse 370: 

Quelle le<jon me dites-vous? — Cest la de ce 
soir. A qui est cette fourchette? — Cest la de 
Monsieur. 

So hat schon Desgrouais 1768 in folgendem 
Bsp. auf diese Erscheinung hingewiesen (Lanusse 370) 
La mayzoo de Annas, 1 a de Cayphas. 

In der Schriftspr. z. B. noch im erstarrten k la 
(une barbe k 1 a Henri IV). 

2. selten duröh das Personale. 

Nule dolor est plus fervant Qu' e 1 1 e est de 
1'anemi servant. Rusteb. (Schum. 17). Il n'est telle 
rancueur, qu'e 1 1 e est de citoyens.Garnier(Jens.25). 

3. durch dasSubstantiv selbst. 

En ma personne e en la personne de mes fiz. 
Q. L.) Gessn. 33). Sun mesfait e le mesfait 
de sun pople. id. ib. 



Statt des eine Person bezeichnenden celui vor 
de + Substantiv (meist Ortsbezeichnung) begegnet 
auch ledit. 

Et adonc ledit de Cornuaille lui dist. Monstrelet 
(Waldm. 32). L e s d i t s de Dinand ; 1 e s d i t s 
de la loy ; ledit de Cl6rieux. Commines 
(Stimming 494). 



4. durch ledit. 
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d) des Demonstrativs vor Relativ. 
1. ce (qui). 
Ce qui, ce que zur Bezeichnung von Personen 
= celui (celle etc.) qui, que findet sich sovvohl in 
der älteren Sprache, wie es auch nach Haas e, 
Synt. 49 „dem klassischen Stil des 18. Jh. noch recht 
geläufig" ist. 

Ke ceo qu'ele plus amer dut En ubli le mist 
trestut. Adg. 229.200. Qull n'i veoit rien de c o u 
q u 'il amoit. Auc. 20. 15. Et ralie c e q u 11 peut 
trouver de ses gens. Q.J. 77. Pay trop ay me ce 
q u i nostoit pas mien. Chans. 27. 28 En outrage- 
ant c e q u e tu savois estre de tout aym6 
(Amor). L. L. 37. 

Weitere Bspe.: Mucha 55. Haase Synt. 50. 

2. durch das Personalpronomen. 

Das Demonstrativ (oder Determinativ) kann auch 
durch ein Personale vertreten werden; so besonders 
bei Voranstellung des Relativs, aber auch sonst. 
Tu ne ' s fais repairer ki jetez sunt de Israel cume 
chaitifs. Q.L. (Köhler 37). Deus est, fet-il, en lui 
ke aimme v6rit6. Garnier v. P.S.M. (Schneerm. 15.) 
Mais, au fort, il est bien gard6 que Dieu garde. 
Commines (Tönnies 61). Qui eust est6 a Naples . . . 
et n'avoit veu ladicte princesse ... il n'avoit rien 
veu. Bräntome (Gehring 41). Il est bien 
heureux qui peut avoir dix mille 6cus chez soi. 
Moliöre (Schmidt 13). 
Diese Verwendung des persönlichen Fttrwortes 
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erklärt sich durch die Erhaltung der vom lat. ille Qber- 
kommenen demonstrativen Kraft. 

3. durch das Possessiv le sien. 

Nur dem normannischen Dialekt eigentttmlich ist 
der Ersatz des Determinativums celui (qui) durch 
das Possessivum (Psiin, la siene, 16 siin(s) qui), eine 
Erscheinung, die Joret, Rom. VI, 134 — 35 auf die 
(von Kramer 70 — 71 besprochene) pleonastische 
Vervvendung des besitzanzeigenden Fiirwortes zu- 
rQckfQhrt. 

L'siin qui Tdi n'a nianti. La siene qui Pv6 a 
d'bouöu-z us. Le siins qui Pvodrön viindrön 
1'qu'ri. Ch'es 1'siin ä son pere. 
Nach Joret (ib.) lässt sich nicht feststellen, wie 
alt diese Konstruktion ist, da hierzu geeignete Denk- 
mäler fehlen, und warum sie die Anwendung des 
Demonstrativs verdrängt hat. Der Pariser Volks- 
sprache ist diese Ausdrucksvveise unbekannt (Siede 25). 



Vertretung des Demonstrativs durch tel findet 

sich nicht sehr häufig; sie steht dann, wenn sich 

die Aussage auf eine bestimmte Person bezieht. 

Puis que me faictes participer ä vostre coulpe, 

dist Nomerfide, je m'adresseray ä t e 1 qui reparera 

nostre imperfection presente. Hept. 254. Tel 

nous juge ici severement, qui peut-etre, en sa vie 

a perdu dix infortunees. Mar. d.e Fig. Ill.ie. 

Anm. In einem ganz vereinzelten Beispiel vertritt nmgekehrt 
das Demonstrativ tel. 



4. durch tel. 
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En icelle n'estoient appellez que les Princes, grands 
Seigneurs, Nobles et c e u x. Pasquier (Zilch 35). 

5. von de + ceux (qui) durch en. 

Il y en a qui se vantent. S. Men. 125. Aussi 
il y e n a qui aiment mieux du pain noir. 
Souvestre 164. 

III. des neutralen Demonstrativs 

a) durch das geschlechtige Demonstrativ 

1. in neutraler Funktion. 
Das neutrale Demonstrativ findet sich zuvveilen 
durch ecce ille ersetzt; so in puet cel estre, 
vvelches oft in einem und demselben Denkmal 
mit puet qo estre wechselt (z. B. bei Garnier 
von P. S. M. nach Schneerm. 13). Giesecke 44 
bringt ein Beispiel aus Q. L. Aber auch sonst 
kommt es neutral vor. 

*Tot c e 1 qu'el cuide que li siöe lor fist et dist. 
Joufr. 703. E li quens de Flandres li manda de 
rekief par II messages, que pour dieu cheste honte 
ne li fesissent, mais retornaissent, que c h e 1 i avoit 
on lo6. R. v. Clary (Raum. 14). Enfin dit que 
c e 1 u i estoit une chose indifferente que ce fust 
PAreopagiste ou le Corinthien. Pasquier (Zilch 32). 
Ähnlich vverden in späterer Zeit celui-lä, celle- 
Ik im Sinne eines Neutrums gebraucht, welche wohl 
ursprunglich die Stelle eines hier nicht ausge- 
sprochenen Substantivums vertreten. Celui-ci findet 
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sich seltener. Heute zeigt sich diese Erscheinung 
nur noch in der Volkssprache (Siede 28, 29). 

C e 1 u i - 1 ä est joli encore. Moliere (Hamel 26). 

Foin I dit-il, c e l u i - 1 k n 1 est dans mon livre. 

Laf. (Haase, Synt. 32). Je lui ferai des enfants 

pour te faire enrager. — Oh ! pour c e 1 u i - 1 ä 

on vous en döfie. Regn. ib. 
Moniers „Scenes populaires" haben nach Siede 
folgende Beispiele ftir unsern Fall: 

Je n'ai pas eu c e 1 u i de voir (d. h. le plaisir). — 

Je ne savais pas c e 1 u i - 1 a (= bon mot). etc. 
Seltener finden sich Formen von ecce iste in 
der älteren Sprache in neutraler Funktion. 

C i s t (W. <jo ne) puet leisser. Garnier v. P. S. M. 

(Schneerm. 13). 



Vor kopulativen Verben findet sich Ersatz des 
neutralen Demonstrativs durch das mit dem prädika- 
tiven Substantiv im Genus ttbereinstimmende ge- 
schlechtige ecce iste, seltener ecce ille. 

C i s t est mis esliz. Q. L. 59. id. 237. C h e s t e 
est la voie de justice .... Dime 925. . . . C i s t 
est grand desconfort, Quand mien nies ai perdu . . . 
Phars. 1600. . , . Le premier que je rencontreray 
soit Dyomedes. Cestuy cy est le plus grand 
desir . . . Nouv. 300. Et i c e u 1 x sont les douze 
articles de la Foy. Chartier (Eder71). Ceste 
estoit cy la facon commune. Calvin (Haase 198). 
C e 1 1 e fut vrayement une loöable coustume. 



2. infolge Attraktion. 
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Pasquier (Zilch 31). Cestuy est un trait 
cTHistoire fort memorable. id. ib. Bref, c e s t e 
est la seule cause. S. Men. 42. 
Dass die Attraktion ihren Einfluss nicht nur auf 
ein vorhergehendes, sondern auch auf ein folgendes 
Demonstrativ, wenn auch ziemlich selten, ausdehnen 
kann, zeigen folgende Beispiele: 

Disant que Dieu tire bien les hommes selon leur 
volonte, et non par contrainte; mais que la volonte 
est c e 1 1 e qu'il a formee en eux. Calvin (Haase 
198). L'invocation de Dieu est celle qui nous 
demonstre principalement que c'est que vaut 
etc. id. ib. 

b) durch das unpersönliche il. 

Wie das neutrale ce in der älteren Sprache f(ir 
das unpersönliche il, so kann umgekehrt il fur ce 
stehen. In einem Falle lässt sich diese Erscheinung 
noch heute feststellen, nämlich bei dem in einge- 
schobenen Sätzen stehenden il est vrai, welches oft 
die Bedeutung von »freilich, zwar" annimmt. 

Et la couvrera s' il est mestier. Q. L. 16. ,Je 
Temmeneray avecques moy". — „Et par ma f oy, 
dit-elle, vous ferez bien et je vous en pr ie". — 
„I1 sera fait", dit il. C. N. N. 104. Si vous prie 
que k luy me fassiez parler s*i 1 est possible. 
Jehan 102. Lors luy va dire: Vous congnoissez 
bien un tel homme et une telle femme? — Il 
est vray, dit la vielle. G. Par. 129. Et si de 
fortune survient quelque jalousie, comme i 1 
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avient le plus souvent, on ne rit, on ne chante 
plus. L. L. 77. Et s' il est autrement, que les 
loups me puissent manger les jambes. S. M6n. 62. 
Je fus leger dans ma conduite, i 1 est vrai, 
monseigneur; mais .... Mar. de Fig. I,io. Les 
faits sees, i 1 est vrai, accablent inutilement. 
S. Simon 7. 



Das neutrale Demonstrativ kann auch durch tel 
vertreten werden, wenn es bei etre mit prädikativem 
Substantiv steht. 

Je ne Tentens qu'ainsi, t e 1 1 e est ma volontö. 
Brad. 38. Et t e 1 est le vouloir de ce Dieu qui 

m'allume. Hector 5 T e 1 1 e s furent les 

paroles de Phomme du rocher. Atala 100. 

Sonst nur selten: *Ainz n'o'i tel. Fabl. I,ai7. 

d) durch cette chose (ces choses) etc. 

Ad une spede li roverent tolir lo chief La döm- 
nizelle c e 1 1 e k o s e non contredist. Eul. 6.9. 
Granz est la pais et la franchise, Que Romulus 
i ad assise. Por ceste chose . ... M. B. 4167. 
Le chesne prennent a couper. Renart a grant 
paor otie Quant iceste chosse a veöe. Ren. 
2174. Toutes ces choses volentiers otroia. 
Enf. 218. Et que pour celle chose 
ouroient . . . Greg. 662. Et comment mort vient 
qui tout met en biere, Qui bien veult sus ceste 
m a tier e, CP. 17. 5 . 



c) durch tel. 




6. Kapitel. 



Gegensäfzl. Öegenubersfellung 
I. von Formen des geschlechtigen Demonstrativs 

a) gleicher Wurzel 

1. gleichen Geschlechts. 

För die Gegentiberstellung von Demonstrativ- 
formen als Ausdruck des Gegensatzes gibt es in der 
älteren Sprache mehr Möglichkeiten als in der mo- 
dernen, wo dies nur bei celui mit den Partikeln ci 
und lä der Fall ist. Da, wie schon nachgewiesen, 
im afr. auch die Formen von ecce iste subst. ge- 
braucht werden können, so verdoppelt sich fOr die 
Gegentiberstellung die Zahl der Möglichkeiten. Wir 
betrachten zunächst die von Formen gleichen Ge- 
schlechts und gleicher Wurzel. Beide, ecce iste und 
ecce ille, erscheinen in dieser Verwendung um die- 
selbe Zeit; jenes natOrlich nur so lange, wie es 
substantivisch gebraucht wird; dieses bis auf den 
heutigen Tag, wo allerdings zur schärferen Hervor- 
hebung des Gegensatzes die Partikeln ci und \k dem 
Fiirwort noch angehängt werden mussen. FQr das 
Pronomen der Ferne mögen die Beispiele bis zum 
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16. Jh. gentigen, da der nfr. Sprachgebrauch seit- 
dem feststeht. 

a) ecce iste : C e s t u i entacet orguez, c e s t u i 
pu6s cel estre sorplantet irors. Q. L. (Giesecke 23). 
C i s t vunt avant, c i s t se retraient. Rou (ib.) 
Set ben ke c i s t serra finis en felunie, I c i s t 
en bone fin. Garnier v. P. S. M. (Schneerm. 15). 
Se alloit mocquant puis de Pun puis de Tautre, 
puis c e s t e c y , puis c e s t e 1 ä regardant. 
Nouv. 126. Vray est que le nom de cetuy- 
c y .... Mais la gloire de cetuy-lä .... 
Deff. 157. PareiP j'egale au soleil que j'adore 
L'autre soleil. Cestuy-lä de ses yeux En- 
lustre, enflamme, enlumine les cieux, Et cestuy- 
c y toute la terre honore. Rons 4. Weitere Bspe. 
Gehr. 55. Giesecke 24. 

p) ecce ille : Pur qo ai dit as miens que c i 1 
alast lä e c i 1 lä. Q. L. 83. Li autre jöent 
d'autre part Ou a la mine ou a hasart, C i 1 as 
eschas et cil as tables. Erec 357. Le jor ot 
Erec mainz presanz ... C i 1 li presente un estor 
sor, Cil un brachet, cil un levrier, Et cil 
autres un esprevier, Cil un corant destrier 
d'Espaingne, Cil un escu, c i 1 une ansaingne, 
Cil uneespee, cil un hiaume. Erec 2392 id. 6411. 
Caucunement vous parlera De celi ou de celi 
prendre Mel. 1832. A c eu x 1 a e n'ay entrepris 
de satisfaire. Aceux cy je veux bien . . . 
faire changer d'opinion. Deff. 51. 
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2. verschiedenen Geschlechts. 

Gegentiberstellung von Maskulinum und Femini- 
num derselben Form zur Bezeichnung von Personen 
beiderlei Geschlechts in unbestimmtem Sinne findet 
sich in den nachfolgenden Beispielen, die im Gegen- 
satz zu denen Gieseckes 40 nicht nur das Deter- 
minativ, sondern auch Demonstrativ im engeren 
Sinne berOcksichtigen. — Belege för ecce iste be- 
gegnen im allgemeinen viel seltener als solche för 
ecce ille. 

a) ecce iste: Ne ci st ne ces te ne celui. R. v. 
Houdenc (Abbeh. 55). 

P) ecce ille : Et disoient et c i 1 et c e 1 e s. Yvain 
(Ellinger 26). Et saiche deus, ke je nel di Ne 
por celui ne por c e 1 i. F. L. 14. Adont n'i ot 
celui ne celle Qui ne li föist en present Bel 
et bon et riche present. Prise 120. Les noms de 
c e u 1 x et c e 1 1 e s k qui elles ont touchö .... 
C. N. N. 193. Tant noblement estoient appris 
qu'il n'estoit entre eux celuy ny celle qui ne 
sceust lire, escrire .... Rabel. 295. Weitere 
Bspe. Lahm. 42. Jung 29. 

Anm. : Die viel seltenere Gegentiberstellung von Singular 
und Plural derselben Form verfolgt den Zweck grösserer Genauig- 
keit und Anscbaulichkeit. 

... et qu'en gr6 le port C e 1 1 u i ou ceux 
qui te veulent. C. P. 130.n«. 
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b) verschiedener Wurzel. 
1. von ecce iste und ecce i 1 1 e. 

Bei der Gegenttberstellung von ecce iste und 
ecce ille tritt deren ursprtingliche Bedeutung, die 
der Nähe und Ferne, besonders deutlich hervor. 
. . kar sa volontö est tuz jurs unie e od meimes 
la volontö qu'il salved ces tui, si damne-il 
c e 1 u i. Q. L. (Köhler 37). Se c e s t e ot dit son 
bon avant Cele redit le sien apres; Et quant 
cele a parl6 ades, L'autre redit graignour reson. 
C e s t e se tient et cele non. R. v. Houdenc 
(Abbeh. 54). C i 1 (palefroiz) estoit vers et c i s t 
iert sor. Erec 5322. C e 1 u i bese et c e s t u i 
enbrace, Ren. 2097. E celour a cestour nen 
portoient mie man. Phars. 68. Mais avecques 
un egal Artifice engendre cetes cy et celles 
1 a. Deff. 82. C e 1 u i 1 ä feroit bien, et c e s t u y 
c y vertueusement. Montaigne (Voizard 44). 

2. von ecce iste (ille) und autre. 

Das Demonstrativ kann sich der Bedeutung von 
„einer" nähern. 

Diverses sunt les aventures de bataille e ore 
chiet c i s t e ore li a 1 1 r e s. Q. L. (Köhler 37). 
Et quant cele a parl6 ades, L ' a u t r e redit 
graignour reson. R. v. Houd. (Abbeh. 54). Si 
ne demouras tu gueres sans paour de c e 1 1 u i 
ou d'autre envieux qu'il ne mecte paine a le 
te oster. Curial 21. 15. Autant me vaut celui- 
ci que cet autre. Laf. 260. 
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II. des neutralen Demonstrativs 

a) mit sich selbst. 

Auch beim neutralen Demonstrativ kann Gegen- 
Oberstellung eintreten und zwar in der älteren Sprache 
von 50 und <jo und in der modernen voh ceci 
und cela. 

E li poples recuntad que li reis 50 e 50 durreit 
a celui ki Tocireit. Q. L. 64. Je voy c e c y , je 
voy cela, encores cecy, encores cela. 
C. N. N. 66. Jay fait cecy. Elle m'a dit c e 1 a. 
G. Par. 233. 

b) mit anderen Wörtern. 

Ja ne m'alez desesperant, Biaus douz amis, de 
ce ne d'el. Erec 5469. Naie; que bien savez 
le voir Etdece et de 1'autre chose... 
id. 6481. En sa vie 1'avez oi' Ice o et el que 
ci nen di. Adg. 194.24. 

An dieser Stelle sei hingewiesen auf ce ne quoi. 
Et gardez ne soiiez tant ose, Se vous veez nes 
une chose, Que vos m'an diiez ce ne quoi. 
Erec. 2771. N'il ne voleient fere, pur Deu, ne 
c e ne k e i. Garnier v. P. S. M. (Schneerm. 25). 
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7. Kapitel. 



Öebrauch von ecce isfe. 
I. ecce iste zur Bezeichnung der Nähe. 

a) der örtlichen Nähe 

1. im eigentlichen Sinne. 

Das Pronomen der Nähe ecce iste deutet auf 
etwas, was dem Redenden räumlich nahe ist. — 
Giesecke bringt auf S. 19 und 20 zahlreiche Bei- 
spiele aus der Zeit vom Alexiusliede bis Montaigne; 
hierzu raögen die folgenden als Ergänzung dienen: 
Espandut sunt per tot c e s t mund. Passion 485. 
Toit li homme de cest pais. L6ger 36a. Si 
grant ledice nos est apareude D' i c e s t saint cors. 
AI. 101. A autre oisel vos deduiiez Que vos 
n'avez droit an ces tui. Erec 819. Ten6s fait 
il eesti me porterös. Huon 6471. „Fix w fait il 
eesti (coupe) porteras. Fl. Bl. 1171. Lambin 
eesti (sac) tien en ta main. Robert 10. Se la 
fortresse est ainsi forte de Paultre cost6 comme 
elle est de c e s t u y. Melus. 276. Je connois 
bien cest i cy. C. N. N. 84. Je vous somme et 
requiers, que par le porteur de c e s t e s (scil. 
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lectres) m'envoyez autres lectres. Monstrel. 

(Waldm. 28). C e 1 1 u i - c i nous dira .... 

Hector 60. Mais ce n'est pas le lieu, ou j'ay 

resolu d'en parler et c e s t u y - c y est de trop 

peu d'estendue pour . . . Balzac (Leest 30). 

Anm.: Die Grundbedeutung der Nähe bat sich mit der Zeit 
immer mebr verwiscbt, so dass beute. wie wir gesehen, ce(t), cette 
mit la verbunden werden köiiuen. 



Aus dem Begriff der Nähe erklärt sich der Ge- 
brauch des adjektivischen ecce iste bei Beteuerungen. 
Im Laufe der Zeit kam es dahin, dass man die zur 
Bekräftigung des Gesagten herangezogenen Dinge 
nicht nur aus dem Bereiche des Konkreten, sondern 
auch aus dem des Abstrakten nahm. 

. . . Par c e s t e meie destre Et par la barbe 
ki . . . Rol. 47. Par ces te barbe et par cest 
mien guernun Vos n'irez pas .... Rol. 249. 
id. 1719. (P.:) Non sera. Vingt et quatre solz! 
Sainctedame! (D. :) Il le m'a coustä, par ceste 
ame! M. Pathelin 92. id. 101. id. 104. 

b) des Interesses, der Beziehung. 

1. im eigentlichen Sinne. 

Den Begriff der örtlichen Nähe dehnte die 
Sprache weiter aus auf Gegenstände, die dem 
Redenden zwar räumlich fern, zum Geiste jedoch in 
unmittelbarer Beziehung stehen. „Wie man im 
Deutschen sagt diese Welt, dieser Mond, diese Sonne, 



2. bei Beteuerungen. 
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so auch im Altfranzösischen. Aus dem Begriff der 
unmittelbaren Nähe entvvickelt sich der des Interesses, 
der näheren persönlichen Beziehung zu einem Gegen- 
stande, der somit dem Geiste nahe gebracht wird" 
(Giesecke 19). 

Nos cestes pugnes non avem. Passion 501. 
D'i c e s t e honor ne m'revoil encombrer. AI. 38c. 
... c i s t gas est bels et bons. Voy. 505. 
I c e s t message sui jo bien prez de dire. Rol. 
319a. Et laissiez icest jou ester. J. 1560. 
A ces tui coup vous ai je bien tast6. Enf. 2774. 
Acorde a Camel erranment Que elle fera ce 
voiage. Mel. 1436. Sus, endurez c e doux je ne 
sais quoy! Rons. 219. Cestui Richard estoit 
juge dans Pise. Laf. 331. Dire que je ne fus 
pas effraye de cet accident serait trahir. 
Maistre 320. 

2. in der Bedeutung Jener (bekannte)". 

De c e s t e detestable mort, que nos Prescheurs 
nous faisoient croire estre le seul et unique 
moyen .... S. Men. 138. Aimer, sentir, c'est 
lä c e 1 1 e ivresse vantee Qu'aux celestes foyers 
deroba Promethöe. Ch&iier 171. Napoleon 
partait pour c e 1 1 e fatale campagne pendant 
laquelle il allait perdre successivement Bessiöres 
et Duroc, . . . Balz 3. id. 14. Tout temoignait 
Gloquemment de c e s larmes qui, d6vor6es par le 
coeur, ne tombent jamais ä terre. id. 159. Je me 
sens dans c e 1 1 e vague böatitude qui prec&le 
un doux sommeil. Souvestre 241. Il avait le 
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plus beau des reves, c e 1 1 e croyance k un monde 
supörieur. Zola (Gaufinez 28). 

3. vor Namen, von denen ein erläuternder 

Relativsatz abhängt. 

Que c i s Adans, qe Dieus avoit formö, Qu' i 
trespase le coumant Damedeu Et puis li ot Dix 
trestout pardonnä? Huon 7021. ... les armes 
de France, que portoit, quant il vivoit en ce 
monde, ce noble et tres puissant roy Artus, que 
nul ne pouvoit vainre. Monstrel. (Waldm. 32.) 
Mais Hector, c e t Hector, que ses qualitez rares 
Ont si bien fait connoistre aux Nations barbares. 
Hector 66. 

4. desgl. vor Standesbezeichnungen. 

Die Person braucht aber auch nur dem Stande 
oder Berufe nach oder sonst in ähnlicher Weise be- 
zeichnet zu sein. 

Voilä, mes dames, qui vous doibt bien faire 
craindre c e petit dieu qui prend plaisir ä tour- 
menter autant les princes que les pauvres. Hept. 165. 
Afin qu'elle se cache . . . contre les traictz 
envenimez de c e s t e antique Enemye de vertu 
soubz Tumbre de tes esles. Deff. 47. De lä 
ont pris origine ces milliers de saincts martyrs 
FranQoys qui sont niorts de glaive. S. M6n. 42. 
Et aurions occasions de chanter avec c e bon 
patriarche: Nunc dimittis ... S. M6n. 74. 
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c) der zeitlichen Nähe t Gegenwart. 
1. imallgemeinen. 

Greift ecce iste auf das Gebiet des Zeitlichen 
mit seiner Bedeutung iiber, so bezeichnet es die 
Gegenwart und erhält den Sinn von „heutig, jetzig" 
etwa. Weiter ausgedehnt, gibt es auch eine Zeit an, 
welche der Vergangenheit angehört und an die 
Gegenvvart nur grenzt, oder aber, „die so dargestellt 
wird, als ob der Redende sich in die verflossene 
Zeit versetzt." — Giesecke belegt diesen Brauch 
(S. 22) nur bis Joinville. Weitere Beispiele sind: 
En cest siecle tant deservi. Nic. 156c. Tant 
con ce$t e nuit durera. J. 4137. K'a Paris iert 
en cest an courounes. Enf. 486. Scaves 
qu'avint a c e s t mardi Droit a 1'oure c'on sonne 
nonne? Metz 71a. Je ne entreray a feste de 
ces te ann6e. Q. J. 16. Je mangeroye ä, ces te 
heure cy ung beuf tout entier. G. Par. 8?. Puis 
qu'en c e mesme instant que je plains et souspire. 
Mairet 23. Ah! ma doucette, je con^ois claire- 
ment la chose, ä c e 1 1 e heure. Rom. champetre 
(Caro 18). 

2. in ce jour d'ui ( = heute), 

Das d ; ui ist hier eigentlich iiberflQssig, da ce 
allein schon zur Bezeichnung der Gegenvvart genilgt 
hätte. Sieht man von dem Demonstrativ ab, so hat 
sich diese Filgung im Gegensatz zu der vveiter unten 
besprochenen gleichen Sinnes noch im Neufranzösischen 
erhalten. 




79 



A c es t jour de ui n'en iert nul ocis. Q.L. 38 

(Giesecke 22.) A ce.st jur de ui. Q.L. 94. 

Pour ce jourd'huy. Rons. 188. Gageons un peu 

quel sera le meilleur, Pour c e jourd' hui, de 

mon gite ou du vötre. Laf. (Haase, Synt. 30). 

A nm. Corn. (Haaae Synt. 20) änderte schon die Stelle: Si 
dans ce jourd' hni ,je 1'avais 6carte\ 

Ebenso häufig wie ce jour d'ui ist die Wendung 

ui (en) ce(st) jour. 

Oi en cest di. Passion 299. Por hoe en est oi 

cestjorn honorez. AI. 109 b. Tres dunt jus- 

ques a ui cest jor. M. B. 2010. Hui cest 

jour me sauvez la vie. Nic. 118 d. Hui en cest 

jour Jhesus vous aidera. Huon 4825. Biau sire, 

vous ser6s pour mi Hui c e jour nomm6s chevaliers. 

Mel. 21702. 



Ebenfalls zur Bezeichnung der Gegenvvart fand 
sich ecce iste fröher in Datumsangaben, „was heute 
nur noch im Kanzleistile vorkommt" (H aase, Synt. 29). 
Doch war dieser Brauch auch in fröherer Zeit keines- 
vvegs allgemein tlblich; viele Schriftsteller kennen 
ihn garnicht, während andere das FUrvvort sehr reich- 
lich anwenden; Voiture z. B. gebraucht es an 81 
Stellen (Dembski 65). 

De Paris ce 15 defevrier. Du Bellay (Becker 18). 
C e XVII™ juillet. Ronsard (ib.). De Lion, c e 
24. Juillet 1555. L. L. 7. De Tours, c e 2. Avril 
1589. Pasquier (Zilch 31). A Rouen ce l er de 
juillet 1641. P. Corneille (Uhlem. 8). A Reims, 



3. beim Datum. 
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ce 19 aout 1658. Laf. (Haase, Synt. 30). A 
Versailles, c e premier jour de mars 1684. Maint. (ib.) 
Weitere Beispiele liefert Giesecke 22. 



. . . Si li donra un de ces jors un baceler qui . . . 
Auc. 2,3i. Je fais savoir k qui le veult entendre, 
Que c e s t hy ver prochain, sans plus attendre, 
Voire plus tost, en ce lieu oii nous sommes, Il 
sortira une maniere dliommes .... Rabel. 296. 
Nous voulons que c e 1 1 e nuit-ci Vous couchiez 
avec le mari. Laf. 388. 



Ecce iste deutet auch auf die Vergangenheit, 
besonders seitdem ecce ille in seiner adjektivischen 
Verwendung mehr und mehr eingeschränkt wird. 
Et tout ce jour lä durferent touz ses plains; ne 
serviteur ne amy qu'il eust ne le vit. C e jour 
passa tout combl6 de douleurs. Nouv. 246. Un 
beau grant pourceau lequel il avoit fait tuer c e 
dit jour. G. Par. 2. 



Schon benannte Personen werden durch das 
adjektivische Demonstrativ mit besonderem Nachdruck 
hervorgehoben. Das Furvvort soll einfach andeuten, 
dass von der betreff. Person schon vorher die Rede 
gewesen ist. 



d) der Zukunft (selten). 



e) der Vergangenheit. 



II. pleonastisch vor Namen. 
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De cest Silvi eissi Brutus. M. B. 3769. Ici st 
Cis out un fiz. Q. L. 29. Ci st Estevene issi 
le fist. Adg. 3.33. Fud ci st Gires nurri et n6. 

Gile 24. C e s ty Iweyn out guaste Nouv. 16. 

De c e Camel et de son pere .... Mel. 1606. 
C e s t u y Morthemer estoit bon compagnon. 
G. Par. l. Reprenons 1'entretien troublö par 
ce Laroche. Picard 32. 

III. als Ausdruck von Qefuhlen. 

a) der Verachtung. 
Zuvveilen dient das adjektivische Demonstrativ 

als Ausdruck der Verachtung, der Geringschätzung. 

Dieser Brauch lässt sich in der älteren Sprache 

sowohl wie in der jöngeren belegen, wo Ik noch 

hinzutreten kann. 

Si vont ferir c e z encrimez fellons. Rol. 1482 gg. 
Dist a seshommes: „Ces gloutons me prendes. 
Huon 6903. Par c e s t e chiennaille paienne Fust 
soubmise gent crestienne. Robert 83. Ces daybles 
de cordeliers nous ont deceuz. C. N. N. 182. He 
bien donc, dit le sergent, monsieur le cur6, je 
jusneray s'il plaist ä Dieu; mais .... — Vous 
estes toujours ä ce mais, dit le cur6. G. Par. 118. 
La critique est ais6e, et Part est difficile. Cest 
\k ce qui produit ce peuple de censeurs. Dest. 
Glor. 195. Mais! ce mais-lä n J est bon qu*ä me 
donner la fifevre. Mariv. Jeu II<j. Un geomfetre? 
bah! ces gens-lä sont vendus ä la raison. 



Lemme. 



6 
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Maistre 282. Comme tous ses compatriotes, il 
a 6t6 arr§t6 par Bonaparte lors de la guerre, car 
ce monstre-lä ne peut se passer de guerroyer. 
Balzac 22. 



Umgekehrt kann das adjektivische Demonstrativ 
„in der Anrede als Ausdruck der Höflichkeit oder 
vielmehrinnachdrttcklicher, auszeichnender Weise Ä ge- 
braucht werden. (Mätzner,Synt I,464§290, Hölder, gei). 
So auch schon in der älteren Sprache. 

Bon jour, bon jour k c e s dormeurs, dirent-elles. 
C. N. N. 1 80. Sans faulte, dit le beau p6re, 
monsieur je m'en vois retirer en nostre couvent. 
Et quel drap est cela que porte ce beaupöre? — 
Monsieur, dit il ... . G. Pan 9. Ces messieurs, 
comptent-ils faire un long s6jour dans notre 
endroit?Picard(Mätzn.). Ce cherami! .... assieds- 
toi donc, de grace. Scribe (Hölder). 

2. beim Sprechen Qber dritte Personen. 



Monstrez nous nostre lemproye, je veil savoir 
ä ces gens, si j'ay eu bon marchö. C.N.N. 240. 
Ma ch&re, ces messieurs doivent etre fatigu6s. 
Balz. (Stier.) 

c) beim Reden von sich selbst 
Jedoch nicht nur beim Sprechen von oder mit 
anderen Personen wird das adjektivische hinzeigende 



b) der Höflichkeit 



1. in der Anrede. 



(Stier 336.) 
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Ftirwort gebraucht, sondern auch dann, wenn der 
Redende etvvas ttber sich selbst aussagt, d. h. in 
Umschreibungen des Pron. der 1. Pers., eine Er- 
scheinung, die sich in afrz. und nfr. Texten findet. 
Aiez merci de c e s t dolent : Jo sui peri par un 
serpent. Gile 409. Quar conseilliez c e s t e chaitive ! 
Ren. 303. id. 1009. Adoncques commenqa k 
dire en ceste mantere: Vray Dieu, que fera ces te 
povre orpheline? Mieulx vaulsist que je me fusse 
noy6e. Melus 225. Et la royne, qui moult sage 
dame estoit, va dire telles parolles: „Helas, tr6s 
hault et puissant roy, qui benigne grace avez 
donn6 k ceste pauvre captive. Jehan 28. Je 
pörirai sans doute, Si tu ne sers de guide k c e s t 
aveugle errant. Chönier 8. 
Far Laf. vgl. Haas e Synt. 34. 



Ecce iste kann mit Bezug auf Vorhergehendes 
gebraucht werden, w denn es kann der vorangehende, 
eben genannte Gegenstand als etvvas unmittelbar 
Nahes . . . aufgefasst vverden. In der späteren Zeit 
der Sprache ttberwiegt jedoch der Gebrauch von 
cil entschieden" (Giesecke 25). 

Nos cestes pugnes non avem. Passion 501. 
A i c e s t mot s'oreisun fine. Gile 3016. Cis cemins 
va a Bordele la rice; Si m'ai't Diex, ces tui 
n'irai ge mie. Huon 9155. . . . tant qu'il vint 



IV. in Beziehung auf 



a) Vorhergehendes. 
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A une porte ou plus de vint Estoient ocis ä 
Pentree. C e s t e porte estoit appelee . . . Prise 3003. 
Si non ä nostre feu bon Roy et Pere Francoys 
premier de c e nom. Deff. 60. Sans c e t arret, 
c*etait fait de la vie Du bon Renaud. Laf. 256. 



Ebenfalls aus dem Begriff der Nähe erklärt sich 
Gebrauch von ecce iste zum Hinweis auf unmittelbar 
Folgendes in der Bedeutung »folgende Worte, Ant- 
wort etc. w 

E de lui receut icest respuns; ... Q. L. 27. 
C e s t e salme de cuer deist; w Beati inmaculati." 
Adg. 7.H9. Gabriel, disons vous et moy. C e 
rondel ci par leesce: . . . Robert 58. En leur 
reigle n'estoit que cesteclause: Fais ce que 
voudras. Rabel. 294. Je ne treuve point plus 
grande raison que ces te cy: c'est que . . . 
Deff. 54. Dit tout haut en voix intelligible ces 
mots scandaleux et blasphematoires: Allons, Gros- 
Jean, ... S. Men. 5. La particule „ce" dans 
ces fa<jons de parler „ce sont, ce furent" ne 
doit pas estre regard6e comme . . . T. Corneille 
(Vaugelas Rem. 415). 
Weitere Beispiele bis zum 16. Jh. einschliesslich 
siehe Giesecke 21. 



b) Folgendes. 




8. Kapitel. 



Ecce iste statt anderer attributiver 
Bestimmungen eines Substantivs oder statt 
sonstiger Wörter. 

1. statt des Artikels. 

a) vor einem Substantiv, von dem abhängt 

1. einSatzmitque. 
Das adjektivisch gebrauchte Fiirvvort der Nähe 
erscheint statt des Artikels vor einem Substantiv, 
das durch einen folgenden Konjunktionalsatz mit que 
erläutert wird, auf den das Demonstrativ nachdriick- 
licher als der Artikel hinvveist. Neufranzösisch be- 
gegnet man dieser Erscheinung noch besonders bei 
Zola, der Qberhaupt sehr gern das hinzeigende 
Fiirvvort för den bestimmten Artikel verwendet 
(G a ufi nez 28). In der älteren Sprache ist sie seltener. 
... E grant partie de ta meisun murrunt quant 
a age vendrunt. E par ces enseignes que ambdui 
tes fiz en un jur murrunt. Q. L. 10. Prenant 
c e s t e seurete de moy que si . . . vous avez 
besoing de la vie d'un gentil homme, la mienne 
y sera de tr&s bon cueur employe. Hept. 112. 




86 



Ä c e s t e fin que ... id. (Gräfenb. 44). On 
a c e t avantage, qu'on fait courir le raerae risque. 
Mol. (Hamel 28.) Quand il eut c e t espoir qu'il 
rattraperait un peu de son argent . . . Zola 
(Gaufinez 28). 



Das Substantiv kann auch durch einen folgenden 
Relativsatz erläutert werden und zwar in der älteren 
Sprache sowohl wie in der modernen. 

Que deist c e s t eri k'il funt en Post? Q. L. 15. 
De c e s treis anz ke il i fud Nen ad hume öi ne 
v€ud. Gile 1489. Miex vaut cis dons que cis 
nains me donna Que II cites des meilleurs par 
delä. Huon 3813. Ysengrin, pernez cest juise 
Que vostre feme vos devise. Ren. 237. Et toute 
Tesperance de c e s t e guerre qui ä present est. 
Nouv. 207. Pour ce pech6 icy que vous avez 
fait. G. Par. 118. Mon Dieu ne laissez pas 
escouler, nonchalante C e s t e felicit6 que le ciel 
vous presente! Brad. 25. E tel est le vouloir 
de c e Dieu qui n^allume. Hector 5. Et lui 
promis de reparer c e tort qu'il lui avoit fait. 
S. Simon 122. J'estime peu cet art, ces le^ons 
qu'ils nous donnent. Chenier 176. 

3. einlnfinitiv. 

Der das Substantiv erläuternde Relativsatz kann 
durch einen Infinitiv mit de vertreten werden. Ob- 
wohl dieser Gebrauch von Vaugelas, Th. Corn. 



2. ein Relativsatz. 
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und Ac. (Chassang 1,420) getadelt wird, findet er 

sich heute noch (Stier 345). 

Et quand ilz feroient cest honneur ä ma fille 
que de la requerre ä mariage. G N. N. 273. De 
nous faire cest honneur de venir jusques au 
palais veoir les dames. Jehan 104. Mais aussi 
avons nous cest avantaige de ne tordre point la 
bouche en cent mile sortes. Deff. 77. Quand 
j^urois ce bon heur De te revoir. L. L. 99. 
Qui avez c e t humeur d'avoir monsieur le 
Lieutenant pour cadet. S. M6n. 36. Pourvu 
que j'aie ce 1 1 e joie De coucher avec elle une 
nuit seulement. Laf. (Haase, Synt. 35). La soli- 
tude a c e t avantage ou c e danger de faire creuser 
toujours plus avant les memes idöes. Souvestre 
(Stier 345). Sans cette crainte horrible de 
devenir un malhonnete homme. Zola (Gaufinez 28). 

b) vor einem Subst, von dem abhängt mit de 

1. einSubstantiv. 
Pour la compassion de c e s t e piteuse et glorieuse 
mort de ceste muletiere. Hept. 38. Je confesse 
que je doy ceste grace de ma Conversion, 
apres Dieu, k . . . S. Men. 92. Regaler par tes 
mains c e t objet de mes voeux. Mol. (Hamel 28). 
Il ya cette mort du pauvre Boutin. Zola 
(Gaufinez 28). 



Autres villes imperiales qui sont au long de cette 
riviere du Rhin. Commines (Stimming 494). u. a. 



2. e i n N a m e. 
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Dedans c e s t e ville de Paris. S. Men. 52. 
. . . ayans faict de ce nom de Roland par 
coruption de langue un Normand. Pasquier 
(Zilch 31). De ceste ville de Lyon. L. L. 203. 
Ce nom de Scipion m'est de mauvais presage. 
Mairet 49. Il y avait trois ans que J. P. avait 
mis le pied sur cette terre d\Airique. Loti 27. 
id. 218. 



In der Redensart ce jour d'ui ==- heute steht in 
der älteren Sprache das hinzeigende Ftirwort eben- 
falls för den Artikel, der denn auch in der jetzt 
ublichen Ftlgung aujourd ; hui zu finden ist. 

A c e s t jour de ui n'en iert nuls ocis. Q. L. 38 
(Giesecke 22). A c e s t jur de ui. id. 94. Pour 
c e jourd' buy. Rons. 188. Gageons un peu 
quel sera le meilleur, Pour ce jourd' hui, de 
mon gite ou du vötre. (Laf. (Haase, Synt. 30). 



Desgl. steht das Demonstrativ fiir den Artikel 
\or Titeln und Standesbezeichnungen, denen der 
Name ihres Trägers folgt. 

Quant acuintiez se fu Brutus A c e s t barun 
Corineus. M. B. 13Ö4. Ce roy Richard marcha 
au devant de luy. Commines (Stimming 494). 
La denomination de ces deux vostres coronelz 
Riflandouille et Tailleboudin en cestuy conflict 



3. einAdverb. 



c) ohne de 



1. e i n N a m e. 
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nous promet asseurance. Rabel. (Radisch 26:) 
Suyvant la ruse de c e peintre Tymante. Deff. 47. 
Ce gentil Roy Charles. Pasquier (Zilch 81). Je 
commenceray mon propos par Pexclamation 
patbetique de ce Prophete royal David: Quam 
terribilia judicia tua etc. S. M6n. 83. 

2. bei Datumsangaben. 

Statt des Artikels steht das hinzeigende Ftirwort 
bei Datumsangaben, wo, ausser im Kanzleistil, der 
den alten Brauch bis heute erhalten hat, das 
Neufranzösische mit Recht den bestimmten Artikel 
setzt. Der Monatsname ist als nähere attributive 
Bestimmung zu einem hinter detn Zahlvvort meist 
ausgefallenen „jour w zu denken. Daneben kam zu 
gleicher Zeit auch der Artikel vor, woftir Giesecke 22 
einige Beispiele bringt. 

De Lion, ce 24 Juillet 1555. L. L. 7. 

Weitere Beispiele findet man auf S. 79. 

Auni. Daneben ist in älterer Zeit nicht sehr selten der 
Monatsname mit de angeschloäsen. 

De Paris ce 15 de fevrier. Du Bellay (Becker 18). 

Weitere Beispiele auf S. 79. 



Plusieurs petites places furent prises sur luy en 
cette Lorraine. Comm. (Stimming 494). Maintes 
autres partialites ya en cette Alemagne. id. ib. 



d) vor Namen 



1. von Ländern. 
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' 2. vorAdjektiv-fPersonen-oder 



Der Artikel ist ferner durch das Fttrvvort ce 
ersetzt vor Nam en von Personen oder Städten, denen 
ein Adjektiv vorangeht. 

Et qui ce grand Paris vostre cite Royale En 

majest6 rendez aux deux Rommes egale. Brad. 52. 

Puis il y a cet enfant, c e pauvre Charles. Zola 

(Gaufinez 28). 



Bis zur Häufung gesteigerte Verwendung des 
adjektivischen Demonstrativs in besonders lebhafter 
Erzählung bewirkt f dass das hinweisende Element 
desselben stark in den Hintergrund tritt, und das 
Fttrvvort Artikelfunktion ttbernimmt. 

C e z piez en trenche, c e z bras, c e z chies, c e z 
cors. Rol. 1627. id. 2537. Cume il virent ces 
haltes yglises et ces palais riches fondre et 
abaissier, et c e s granz rues marcheandes ardoir 
a feu. Villeh. 1 18. Voiez ces champs et c e s 
arbres proisiez, Et c e s beaulz prez qui sont vert 
devenu, Ces oisillons qui tant sont renvoisiez. 
C. P. 236.12. De la sont n6es en la Langue 
Latine ces fleurs et c e s fruictz colorez de c e t e 
grande eloquence, avec ces nombres, et cete 
lyaison si artificielle .... Deff. 58. Ou est 
donc cet Hector? ce Prince merveilleux? Ce 
puissant champion? ce gendarme bravache? 
Hector 38. C e triple rang de vieillards, de 



Städtenamen. 



e) vor Substantiven bei Emphase. 




91 



matrones, de guerriers ; ces pretres, ces nuages 
d'encens, c e sacrifice, tout sert ä donner i ce 
conseil un appareil imposant. Atala 30. 



Seltener wird die Verwendung des Demonstrativs 
anstatt des Artikels auf Fälle ausgedehnt, wo an 
keine Emphase zu denken ist. 

Puis ce di que chevalier suy De faire ä ces 
prestres anuy, De c e s moines batre et lober 
Robert 2. Un fort treillis de bois, comme Pon 
fait aux cages de c es lions. Comm. (Stimm. 494). 
Quant je voy ces amoureux Tant de si doulz 
semblans faire L'un a 1'autre .... CP. 244.1. 
De c e mot Rythme, de Tinvention des Vers 
rymez .... (Oberschrift). DefT. 134. 



g) vor Substantiven in Apposition. 

Zuweilen steht das adjektivische Demonstrativ 
fiir den Artikel vor einem Substantiv, das als 
Apposition zu einem anderen gehört und auf das ce 
besonders nachdröcklich hinvveist. 

Connaissez-vous Onnin, ce gros notaire habile? 
Mol. (Hamel 28). Mais le plus touchant encore, 
ce sont les chiens, ces braves chiens de berger, 
tout affaires apres leurs betes .... Daudet 14. 
Angelique, c e lis pur, nait de la louche Sidoine. 
Zola 132. 



f) ohne Emphase. 
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Ebenfalls hier ervvähnt werden mag: 
Boefs de Haumtone, ceo mauv6s serf prove. 
Boeve 779. 



Je m'en vais tout ä c e 1 1 e heure m'en donner 
dans le coeur. Mol. (Hamel 28). Je fais courir 
le bruit que d ; une apoplexie Le bon homme surpris 
ä quittö c e 1 1 e vie. id. ib. Je ne puis plus 
endurer qu'on m'outrage de c e 1 1 e sorte. id. ib. 
Son rägne, si fertile en miracles divers, N'en 
demande-t-il pas ä tout c e t univers. id. ib. Des 
or mais haic jou c e s t e vie .... FL Bl. 783. 

2. ces uns et ces autres. 
„Ungebräuchlich ist ce statt des bestimmten 
Artikels in les uns — les autres, wie: Le Grec 
haranguant devant les Ath6niens dont il y en avait 
quelques-uns qui songeaient h opprimer la liberte, 
et quelques autres qui la gardaient mal, leur pouvait 
reprocher que ces uns et c e s autres etaient dans 
leur ville, ce que seraient des loups aprivoises et 
des chiens timides dans un troupeau." (Balzac, 
Haase Synt. 30) Afr. wird man einen solchen Ersatz 
schwerlich antreffen. 

3) Demonstrativ + merae. 
C i s t meimes maistres trejetad duze brues ki . . . 
Q. L. 254. En c e mesme temps Massinissa 



h) in besonderen Fällen. 



1. in cette vie etc. 
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partit de Gades. Amyot (Jung 32). Cette 
mesme coustume. Pasquier (Zilch) 34. Pour 
ceste mesme raison. Deff. 95. . . . que, des 
qu'il a plu ä 1'Esprit - Saint de voiler et de figurer 
les plus grandes choses sous des ev£nements en 
apparence naturels, historiques, et en effet arrives, 
c e meme Esprit n ; a pas reprouve Thistoire. . . . 
S. Simon 2. 

II. Demonstrativ statt Possessiv. 

a) das substantivische ecce iste. 
In der älteren Sprache findet man zuvveilen das 
adjektivische Possessiv durch de -f- substantivisches 
Demonstrativ vertreten, allerdings vvegen des all- 
mählichen Aussterbens von subst. ecce iste bei weitem 
seltener als durch ecce ille. Die erstrebte Folge 
war eine Verdeutlichung der Beziehung. 

Dun n'est <jo David li reis de la terre Israel? 

Dun ne chantad Pun ai loenge ces tui. Q.L. 48. 

D'i c e s t e voit lo mariage .... M. B. 2213. A 

la verite, la drogue de cestuy-ci estoit 

souveraine. S. Men. 13. 



Das possessive Verhältnis kann afr. auch durch 
das adjektivische ecce iste ausgedrtickt werden. 
Der Besitzer braucht jedoch durch ein Personale 
nicht bezeichnet zu sein und muss aus dem Zu- 
sammenhang erschlossen vverden. „Trotzdem wird 



b) das adjektivische ecce iste. 




94 



man bei der in der alten Sprache möglichen Ver- 
bindung beider Pronomina (Dem. und Poss.) vor 
einem Substantiv versucht, an einen Ausfall des 
Possessivums hinter dem Demonstrativ zu glauben, 
der dann in dem durch das Dem. angedeuteten leb- 
haften Hinweis auf den betreffeuden Gegenstand be- 
grOndet wäre. M (Kramer 57). 

Jesclairerai c e s t e ire encore oan. Rol. 286 b. 
Trop ai menee ces te vie. Erec 3395. Levez 
vous sus et parlez ä moy; haussez c e beau 
visage, essuyez vos yeulx. Nouv. 224. Ou telle 
chose en v6rit6 Sur c e s t e teste sentiras. Robert 12. 
Or est il mort, passö trente ans, Et je remains 
vieille, chenue .... Qu'est devenu c e front poly, 
Ces cheveulx blons, sourcils voultiz, Grant 
entroeil, le regart joly, C e beau nez droit, grant 
ne petit ; Ces petites joinctes oreilles ? .... Ces 
gentes espaulles menues; Ces bras longs et c e s 
mains traictisses. Villon 40, 493. Par ces te 
ame! Je ris et pleure Ensemble. M. Pathel. 101. 
Moi je ne veux qu'ä ta grandeur offrir C e chaste 
coeur .... Rons. 59. D'011 vient cecourroux? 
Dest. Phil. mar. 60. Ne me comparez point ä 
la troupe immortelle: Ces rides, ces cheveux, 
c e 1 1 e n uit eternelle, Voyez ; est - ce le front 
d'un habitant des cieux? Chenier 9. Hubert 
releva cette tgte charmante que ses boucles 
brunes . . . achevaient de rendre pareille .... 
Bourget 32. 
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III. ecce iste als Determinativ för celui (qui). 

Als Determinativ kommt ecce iste viel seltener 
als ecce ille vor; meist ruht dann auf dem Ftirwort 
der Nähe ein besonderer Nachdruck. Der Gebrauch 
ist in alien Jahrhunderten gleich spärlich. Ebenso 
wie das Fttrwort der Ferne kann es ohne Partikel* 
vom Relativ getrennt stehen. 

E tuit ci st ki 90 preierunt. Best. 3159. Cist 
est voirement cist en cuy nen at nule chose ke 
desplaiset ai peire. Serm. S. Bern. (Gessn. 29.) 
Cis n'a pas talent de mentir Qui tel conseil met 
en couvent tenir. Enf. 2803. Mout doit peser 
a cestour ch'ais o toi. Phars. 429. Jamais 
ne laira c e s t e en pais Pour qui encargiet a tel 
fais. Mel. 837. Comme cestuy qui ... Se 
disoit. Marot (Lahm. 41.) cestuy qui devoit 
estre nostre Mediateur, fust vray Dieu . . . 
Calvin (Grosse 272.) Weitere Beispiele bei 
Gie secke S. 41. 



IV. ecce iste statt des Personalpronomens, 

För das in seiner Vervvendung beschränkte altfrz. 
Personalpronomen wählte man häufig als Ersatz das 
substantivische Demonstrativ, vvelches ja den Vorzug 
grösserer Deutlichkeit in der Beziehung fur sich hatte. 
En c e s t e suspirout Locrin, En c e s t e esteit 
toz ses talenz, En c e s t e fremissoit sa rage, En 
c e s t e out ferm6 sun corage ; D'iceste voit lo 
mariage. M. B. 2213. Ce m'est avis j'ai le 




paiien tö6; De cestui sui ge vers Karlon 
aquit6s. Huon 5655. Amauberjain Tapelle Ton. 
C e s t e prist li cuens a espose. J. 4599. Menrai 
en Tisle Sadoine de Clarvent; lei s est fiex le 
roi de Boucident. Enf. 2256. car elle estoit 
leur dame; et de c e s t e vous vueil parler. Melus 36. 
Quant du Tirant seant en hault, Acestuy 1 ä 
riens ne demande. Villon 82.U6o. Fttr Calvin 
s. G r o s s e 273. 




9. Kapitel. 



Gebrauch von ecce ille. 
1. Zur Bezeichnung der Ferne, 

a) der örtlichen Ferne. 

Entsprechend der Bedeutung von lat. ille be- 
zeichnen die Formen von ecce ille einen Gegenstand, 
der dem Sprechenden nicht unmittelbar nahe ist. 
Gires et Veredemius Sunt en c e 1 e roche la sus. 
Gile 1294. Ales vous, frere, desor cel banc 
seir Et si beves a me coupe d'or fin. Huon 1069. 
Devant les autres en un pr6 Ot un chevalier de 
aut pris, Qui por jost ot Tescu pris. Li cuens 
escrie: „Gar cel ui!" J. 1000. Sor cel e 
tour est la bele . . . Enf. 6612. Hiraut crient: 
„C i 1 z bleus blasons Passera hui toutes les routes. 
Mel. 6870. Alons m'en en c e 1 1 e abbaie. 
Robert 10. Weitere Beispiele, Giesecke 23. 

b) der zeitlichen Ferne. 

1. derVergangenheit. 

Der Grundbedeutung der Ferne entsprechend 
deutet ecce ille auf die verflossene Zeit. 



Lemme. 



7 
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E poro fut presentede Maximiien, chi rex eret a 
c e 1 s dis soure pagiens. Eul. 0.12. Pois i c e 1 
tens que Deus nos vint salver, Nostre anceisor 
ovrent cristientet. AI. 3 a. Desuz Pandras ki 
des Grijois A c e 1 tens eirt princes et rois. M.B. 396. 
Car puis c e 1 e eure, que Damedix fu n6s. 
Huon 2270. Cert Broiefort ; nivoit en nul pais 
A celui tans, cheval de plus grant pris. Enf. 3759. 
Et sachi6s que c'estoit Tung des fiers et des 
puissans que de son cors qui point vivoit en 
celluy temps. Melus. 193. Si s'en partit 
d'Angleterre en belle coropa^gnie, car en c e 1 u y 
temps n'estoit nouvelles de guerre. Jehan 41. 
Item, parcequ'en iceluy temps on ne mettoit 
en religion des femmes. Rabel. 279. 



Ebenfalls aus der Grundbedeutung der Ferne 
ergibt sich der Gebrauch von Formen von ecce ille 
zum Hinweis auf Zukttnftiges. 

Et quant c i 1 tens vendrat Qu'ele feiinerat . . . 
Best. 1421. Un ovre frai en Israel, e tele 
serra ke cornerunt li les orilles a celui qui 
Torrad. En c e 1 jur susciterai encuntre Hely . . . 
Q. L. 12. Qar bien voit qe s'il vit jusque a la 
noit serine Qe Cesar nen avra c i 1 zorn joie 
terine. Phars. 1580. 
Weitere Beispiele siehe Giesecke 25. 



2. der Zukunft. 




II. in pleonast. Verwendung. 

a) des adjektivischen ecce ille. 
1. vor Namen an sich. 

Schon benannte Personen werden wie durch 
ecce iste, so durch ecce ille häufig noch besonders 
hervorgehoben. 

Clerc Evruin iluoc trovat. C i 1 Evruins molt li 
volst mel. Leger 17 e. Cil Arnon out un sun 
prived ami. Q. L. 162. Ot un saint home en 
France qui ot nom Folques de Nuilli (c i 1 Nuillis 
siet entre . . .). Villeh. 2. Et c h i 1 Gerars fu 
plains de cruaut£. Huon 2461. CelyPieres 
soleit assembler . . . Cely Pieres, quant il . . . 
Nouv. 64. Et encore dit i c e 1 u y Gervaise . . . 
Mel. 3. Tromperie et larrecin, que fit i c e 1 1 u y 
Guillemin au bonhomme. G. Par. 8. 

2. vor Namen, denen ein Relativsatz 



Desgl. braucht adjektivisches ecce ille nicht als 
unbedingt notwendig erachtet zu werden in folgenden 
Fällen, wo ein näher erläuternder Relativsatz dem 
Namen folgt. 

Icil Hoiaus dont ci m'öez raisnier. Enf. 5098. 

C i 1 s Jehans dont je vous parle. Prise 5938. 

Cilz Camelz a la male estrine, Qui 1'autrier 

vous tramist la letre. Mel. 1517. 

Anm. In dem folgenden Beispiel ist jedoch das Ftirwort 
notwendig, da es zur Unterscheidung dient. 

Le Roy Francoys, je dy celuy Francoys k 
qui . . . Deff. 85. 



folgt. 
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b) des substantivischen ecce ille. 



1. in Apposition z u einem Substantiv. 

Auch substantivisches ecce ille kann pleonastisch 
stehen, wenn es nämlich als Apposition eines vor- 
hergehenden Substantivs oder Pronomens dieses her- 
vorhebt. (Hölder § 16.) 

Cest une bonne femme, c e 1 1 e - 1 ä. G. Par. 264. 
Mais trte-grand est-il c e 1 u y (scil. le vice), quand 
elle est mauvaise, malicieuse . . . Brantöme 
(Gehr. 56). A coup sur, disait-on, il fera son 
chemin, C e 1 u i - 1 A. Picard 35. Encore une 
qui me donne de Tagräment, c e 1 1 e - 1 ä ! 
Daudet 189. Et puis une vingtaine de tirailleurs 
indig^nes, qui trainaient apres eux toute leur 
famille. Ils emmenaient, c e u x - c i , une smalah 
curieuse. Loti 222 id. 876. Mais la pr6sence 
de Maxime Tintriguait. Qui etait-il? pour qui 
venait-il, celui-li? Zola 69. 

Anm. 1. ecce iste komrat in dieser Verwendung selten vor : 
c'estoit un conp brave c e s t u y la. Brantöme (öehring 55). 

Anm. 2. Einen anderen, ebenfalls seltenen Fall von Pleonas- 
mus belegt noch Ebering 375 fur Froissart. 

Mes g'i vi dames et pucelles, Dont moult me plot Tarroi 
d*i c e 1 1 e s. 

2. b e i Wi e d e r a u f n a h m e eines vorher- 

gehenden Beziehungsvvortes. 

Pleonastisch ist ecce ille auch, wenn es zur 
Wiederaufnahme eines vorhergehenden Beziehungs- 
vvortes dient, von dem ein Relativsatz abhängt. 

Cil biens qu'il fist, cil li pesät. L^ger 37c. Li 
chanceliers cui li mestiers en eret, C i 1 list la 
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chartre, ... AI. 76 a. Cil ki serrunt a sa main 
destre, A cels dirrat verrablement: . . . Gile 220. 
Del cels qui de tot bien sunt monde Et d'enoi 
ont les veintres plains: Icels apele ge vilains. 
J. 584. Cil qui haut siet et de loing mire, Et de 
toz biens est rois et sire, Qui t'a mis en si grant 
honor, Icil te gart de deshonor! Ren. 1938. 
Le messagier de Renommöe, Qui Pegasus est 
appellö, Par qui grant parolle est sem6e, Car ce 
qu'il scet n'est pas cellö, C i 1 vole plus tqst qu'une 
aronde. C. P. 46.5. Mais celui qui en a Päme 
et qui satisfait ainsi ä toutes les exigences de 
notre nature, . . . c e 1 u i - 1 k ne se rencontre pas 
deux fois dans notre existence. Balzac 76. 



Wie die Formen von ecce iste, so finden sich 
auch die von ecce ille mit Bezug auf Vorhergehendes, 
da dieses auch als etwas Entferntes betrachtet werden 
kann. Allmählich wird letzteres ersterem vorgezogen, 
wobei besonders icelui vielfache Beriicksichtigung 
findet, welches nach G i e s e c k e 25 „vom 15. Jh. 
ab bei der ZurQckbeziehung fast stets auftritt, wenn 
nicht der Begriff der Nähe vorherrschend ist." 

E cil respunt: Oil sire asez bien. Rol. 644. 
En Thonor Veste la deuesse, De li a faite une 
prestresse. De c e 1 i quide pais avoir, .... 
M. B. 3887. A i c e 1 1 e parolle i est venuz 
Richiers. Floov. 98 1 * Li cevax Huon vit 



III. Zur Beziehung 

a) auf Vorhergehendes. 
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1'Amauri u pre; Cele part vint que n'a soing 
cParester. Huon 1802. A par la main 1'apostole 
men6 Vers la chaiere saint Pierre 1'ounere; En 
celui siege Ta assis et pos6 . . . Enf. 7363. 
Pour ung filz que il avoit et vouloit faire chevalier, 
et n'avoit que c e 1 1 u y et une moult belle fille 
qui . . . Melus. 26. Vint ceste matiere k la 
congnoissance du maistre et de la maistresse des 
deux amans, et d ' i c e u 1 x s'espandit . . . 
C. N. N. 138. Depuis la tour Arctice jusques k 
Criere estoient les belles grandes libraries en grec 
lätin, hebreu, . . . disparties par les divers estages 
selon i c e u x langages. Rabel. 283. Et parce 
que ladite piece nostoit assez large pour couvrir 
Phuis de 1'entree, ä i c e 1 1 e estoit attachöe une 
demi piece de Tapotheose . S. M6n. 33. Mais 
celui qui en a räme et qui satisfait ainsi k toutes 
les exigences de notre nature, dont . . ., celui- 
li ne se rencontre pas deux fois dans notre 
existence. Balzac 76. 
Weitere Beispiele bei G i e s e c k e S. 27 — 28. 



Auch auf etwas Folgendes vermag ecce ille hin- 
zuweisen, allerdings seltener als ecce iste. Als Belege 
hierfur mögen die Beispiele unter Kap. 10. Ia. S. 103, 
dienen. 



b) auf Folgendes. 




10. Kapitel. 



Ecce ille in Verfrefung 

1. des bestimmten Artikels vor einein Substantiv, 
von dem abhängt 

a) ein Satz, 

1. e i n Satz mit que. 

Adjektivisches ecce ille steht in mehreren Fällen, 
wo man den Artikel ervvarten sollte. Das Demon- 
strativ bezeichnet in diesem Falle „eine Person oder 
einen Gegenstand, der entweder bekannt, oder un- 
bekannt und noch näher .... zu bestimmen ist. 
Hier ist der Begriff der Entfernung augenscheinlich. 
Alles was noch einer näheren Bestimmung bedarf, 
steht dem Geiste fern." (Giesecke 32.) Wir be- 
trachten zunächst den Fall, wo das Ftirwort statt 
des Artikels vor einem Substantiv steht, von dem 
ein Satz mit que abhängt. 

Bien esgarde c e 1 e aventure, Que Y um de lui ne 
prent mais cure. M. B. 3155. Sus cel estät me 
sui partie, Que je li ay jur6, pour voir, Que . . . 
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Mel. 1559 id. 6374. ä celle fin qu'ilz n'en 

fussent marrys contre elle. Jehan 39. . . . k 

celle fin qu'on Taille regarder. Rons. 219. 

Anm.: Vaugelas II, 427 tadelt den Gebrauch von „a celle fin 
que" : »A. celle fin que tt est un fort matrvais mot, qui neantmoins est a 
la bouche de force honnestes gens. „A icelle fin", que plusienrs 
disent, est bien pis encore pis. „Pour et ä icelle fin que w , que 
plusienrs disent aussi, est tout-ä-fait barbare et iosupportable. Il 
faut dire „afin que\ — Th. Corneille (Chass. I. 418) fordert eben- 
falls afin que. M6nage (Observ. 577) erklärt ä celle fin que fär 
„hors d'usage. tt 



Por c e 1 s signes que vidrent tels Dieu prisdrent 

molt a conloder. L6ger 35 e. La flur des autres 

damoisels De cele terre u il fud ne. Gile 57. 

Car il set bien que folie pensa A i c e le eure 

qu'il menti et fausa. Huon 5465. No crestien 

ont moult prise et saisie De gent paienne a icele 

envaie Que Karahues ot fait a cele fie. Enf. 6502. 

a quy e dount est cele neef qe vus guyez? 

Nouv. 84. ... et que cellee Fust celle amour 

ou son cuer fu en gage. G P. 4; 12. Rendre 

celle for me que leur donnarent .... Deff. 92. 

Anm.: A djektivisches ecce ille vor eiaem Sub3tantiv, von 
dem ein Infinitiv mit de abbängt i»t, äusstrst selten. 

A celle fin de mieux voir ma langueur. Des- 
portes (Mucha 55). 

b) ein Substantiv. 
1. m i t de. 

Statt des Nebensatzes kann auch ein Substantiv 
mit de abhängig gemacht werden. 



2. ein Relativsatz. 
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E passerent par Ga^er en Galaad, par c e 1 1 e 
basse terre de Odsi. Q. L. 216. De vveyseford 
icel gent. Derm. 949. ib. 1030. 1430. 

2. oh ne de bei Namen. 

Den Artikel vertritt adjektivisches ecce ille vor 
einer Gattungs- oder Standesbezeichnung, wenn 
dieser ein Name folgt. 

Lui Tcomandat cil reis Lodiers. L6ger 4b. Et 
que il ne pregne a oissour C e 1 e meschine 
Blanceflour. Fl. Bl. 314. ... celluy conte 
Aimery fut grant pere .... Melus 27. 

3. dem Namen folgt ein Relativsatz. 

Seignurs, i c e o quens Guioun dount vus chaunt, 
estoit bon chevaler .... Boeve 13. Chilz 
messire Camelz qui .... II. fois S'est de vous 
tous enamour&s. Mel. 600. 



In lebhafter Schilderung gebrauchte man im 
Altfranzösischen gern das adjektivische ecce ille, das 
„sich in diesem Falle als der verstärkte Artikel be- 
trachten lässt" (G i e s e c k e 30). 

Aus dem Rolandsliede hat G i e s e c k e auf 
Seite 31, 32 die Beispiele anscheinend vollzählig an- 
gefQhrt. Ein einziges daraus möge daher gentigen; 
dazu noch einige andere. 

Luisent c i 1 elme ki ad or sunt gemm6t E c i 1 
escut e c i 1 osberc safrät E c i l espiet, c i 1 gun- 
fanun ferm6t. Rol. 1031. Mes mout li siet li 



c) bei Emphase. 
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hiaumes bruns Et c i 1 haubers et c i 1 escuz Et 
c i 1 branz cTacier esmoluz Mout est adroiz sor 
cel cheval . . . Erec 767. Cen paradis ne vont 
fors tex gens, con je vous dirai. Il i vont c i 1 
viel prestre et c i 1 viel clop et c i 1 manke qui 
totejor e tote nuit cropent devant ces autex et 
en ces vi6s creutes, .... Auc. 6. a7. 



Et chantent et viölent et rotent c i 1 jogler. Voy. 413. 
C i 1 gunfanun sur les helmes lur pendent. Rol. 
3005 id. 1043. Et la clarteiz raiot de jur Que 
chantoient cil oiselun. M. B. 1691. E cil Asael 
fud si delivres del pied e si ignel cume uns 
cheverols de c e 1 e forest. Q. L. 126. Sont as- 
samblö c e 1 e gent paiennie Ture et Cöurmain et 
cil de Barbarie. Enf. 3257. 

e) vor einem Subst. in Apposition. 

Das adjektivische ecce ille deutet nachdrticklicher 
als der Artikel auf ein Substantiv zuriick, zu dem es 
in Verbindung mit einem anderen als Apposition zu 
gelten hat. 

A Ostedun, a c e 1 1 e cit, Dom sant Ledgier vait 
asalir. Leger 24a. Et de 1'image k la deuesse 
Diane, c e 1 e encanteresse. M. B. 1 1 56. Je sai 
moult bien tu eusses parlä, Ne fust Geriaumes, 
c i 1 vieillars asotes. Huon 3467. Quant Agamanor, 
eilz frans homs ; Fut partis . . . Mel. 20567. 
. . . car tele amor a vostre fix a Blanceflour, 
C e 1 1 e fille vostre kaitive, . ... FL BL 295. 



d) ohne Emphase. 
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f) vor meme -f Substantiv. 

Par meme cele corde comance avaler. Boeve 
1077. avecques celle mesme voulent£. Nouv. 
163. et sur celle me s m es ripviöre estoient les 
Sarracins logez. Melus. 189. id. 263. Entre 
chascune tour, au milieu dudit corps de logis, 
estoit une viz brisäe dedans iceluy mesme corps. 
Rabel 282. en celuy m e sm es Desert, ou elle 
avoit commenc6 k naitre. . . . Deff. 57. 



a) ein gleiches vorhergeh. Subst. 

Adjektivisch gebrauchtes ecce ille steht ftir den 
Artikel vor einem Substantiv, das schon in einem 
vorhergehenden Satzgeftlge vorkommt, und dessen 
Beziehung zu dem voranstehenden unser Förvvort 
vermittelt, da der rtickdeutende Artikel „der an- 
schaulichen Darstellung zur nachdriicklichen Hervor- 
hebung des Substanti vbegriffes nicht genugt. (Mätzner, 
Synt. I, 464 § 290). 

Un asne aduire se rovat. Cum cil asnez fut 
amenez .... Passion 21. En nostre tens i fud 
tenu Un cuncille, u maint bon clerc fu. En cel 
aineille ert esgarde . . . Adg. llö.n. Tot li 
baron de la cit6 A la f este sont asanlö. Cele 
feste fu moult joie . . . . Fl. Bl. 3147. mistrent 
le feu en la ville; e cil feu fu si granz . . . 
Villeh 118. et avoit une couronne dor6e sus son 
chief, et en celle couronne estoient XII. tres fines 
pierres esleues. Nouv. 5. Et telles fosses fait 



g) mii Bezug auf 
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l'en ä prendre les bestes saulvages en granz 
forestz. Et adoncques quant ilz sont cheus en 
icelles fosses . . . Q. J. 4. Ce fait, elle fut 
enterree aux dits Cordeliers, ainsi qu' elle avoit 
ordonne. Jceulx cordeliers, voyant qu'il n'y 
avoit ... G. Par. 16. 

2) ein sinnverwandtes vorhergeh. 
S u b s t. 

Et quant paiens le voient, si le vont redotant; 
Tot autor li font place cele gent mescreanz. 
Floov. 2126. Donk prist il femme que de haute 
gent fu; Fille au roi de Escoce cele dame fu. 
Boeve 20. Et dui vaslet vindrent apreis, Et 
porterent cil dui doncel . . . J. 3837. 
A nm. Tm Neufraazösischen kommt ce so vor (Mätzn. Synt. I. 464). 
Le malheureux Paul . . . A peine ce jeune homme 
avait-il repris Fusage de ses sens etc. B. d. St. 
Pierre (Mätzn). Vgl. et avoit une couronne doree 
sus son chief, et en celle couronne estoient XII. 
tres fines pierres eleues; et sus ces pierres . . . 
Nouv. 5. Devoit faire porter k ses genz des 
maisons pour eux garder de la pluye. Si ne 
puys entendre comment ces maisons pourroient 
aller. Jehan 111. 

II. in Vertretung des Personalpronomens. 

Substantivisches ecce ille erscheint afr. und nfr. 
oft in Sätzen, wo ein Personale genilgt hätte, ja wo 
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dieses, in der älteren Sprache besonders, hätte fehlen 
können. Zuweilen kann man auch Stellvertretung 
des Relativums annehmen, wenn der Sinn es zulässt, 
und wenn das im vorhergehenden Satze enthaltene 
Beziehungswoi t des ecce ille nicht zu weit entfernt 
von dem Förvvort steht. Das Demonstrativ weist 
nattirlich mit grösserem Nachdruck als das Personale 
auf das Vorhergehende zurtick. 

Fortment Penquiert a toz ses menestrels: Icil 
respondent que neuls d'els ne P set. AI. 65 e. 
Devers sei Pat tornet, si la baisat treis feiz. 
Icele fu bien cointe . . . Voy. 716. Tuz premerains 
Pen respont Falsaruns, Icil ert frere ai rei 
Marsiliun. Rol. 880. Il n'out dunc arme fors 
le puin, D* i c e 1 u i fiert par grant besuin. M. 
B. 1408. Ne cheval autre que le mien: Decelui 
m'eiderai je bien. Erec 628. De tuz les fruiz de 
paradis Puis jo manger, qo m'a apris, For de sul 
un; cil m'est defens, Celui ne tucherai de mains. 
Adam 149. Si vus dirai d'Agrapart le derv6: 
Ichil fu frere le gaiant desfaö. Huon 6270. Si 
la met sovent en son sain, Contre son cuer sovent 

Pestraint; Et cele de rien ne ce plaint 

F. L. 908. Sire, et, se vous n'en repariez, Dist 
celle, qui me le fera? Greg. 1391. Faire Ballades, 
icelles chanter . . . . Q. J. 9. Tous deux luy 
donnastes vostre fille pour i celle marier oii bon 
lui sembleroit .... Jehan 113. Touquedillon fut 
present6 ä Grandgousier, et interroge par iculuy 
sus Pentreprise .... Rabel. 260. O toy, qui 
desires P Accroissement de ta langue et veux 
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exceller en icelle . . . Deff. 73. Passons maintenant 
aux social-democrates allemands. Ceux-ci ne 
sont pas moins divis6s . . . J. d. D6b. 20. VII. 04. 
Weitere Beispiele s. Giesecke 28 ff. 

III. in Vertretung des Possessivpronomcns. 

a) substantivisches ecce Me. 

1. berechtigte Vertretung. 

Wie durch de -|- ecce iste, so kann auch durch 
de + ecce ille, dem betreffenden Substantiv nach- 
gesetzt, das possessive Verhältnis ausgedrtickt werden. 
Die Beziehung wurde durch die Anwendung des 
Demonstrativs unzweifelhaft verdeutlicht; durch den 
Gebrauch des Possessivs wörde sie in folgenden 
Beispielen undeutlich werden. (vgl. Kramer 56.) 
Pluseurs grans seigneurs et seignouries se sont 
perduz pour ce que les seigneurs d 1 i c e 1 1 e s 
vouloient tollir ... Q. J. 2. 
Weitere Bspe.: Kramer 55. 

2. unberechtigte Vertretung. 

In den folgenden Beispielen dagegen wörde die 
Anvvendung des besitzanzeigenden Fttrwortes keine 
Undeutlichkeit in der Beziehung hervorrufen. 

Et bouterent leurs chevaulz dedens ladicte Eglise, 
et fermerent la porte d ' i c e 1 1 e. Chartier (Eder 69). 
Et, par autant qu'un royaume ainsi desol6 seroit 
facilement ruin6, si on ne refrenoit la couvoitise 
et avarice des administrateurs d ' i c e 1 u y , j J or- 
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donne . . . R. 274. Le principal But, ou je vise, 
c'est la deffence de nostre langue, 1'ornement, et 
amplification d ' i c e 1 1 e. Deff. 1 52. 
Weitere Beispiele siehe G i e s e c k e 28 und 
Kramer 56. 



Aber auch das adjektische ecce ille kann das 
Possessivpronomen vertreten, mag nun der Besitzer 
durch ein persönliches FOrvvort angedeutet sein oder 
nicht. (Vgl. Kramer 57.) 

O jo vus ferai ja c e 1 e teste colper. Voy. 42. 
Prien li pur sun vasselage Qu'il les getast d ' i c e 1 
servage U meis avoient ans et jurs. M. B. 432. 
Je vos fis ja si haut chanter: Que par cele 
gorge vos ting. Ren. 1671. Se je ne vous fac 
ja cele teste voler. Auc. IO.77. 

IV des indefinitcn Pronomens (selten). 

* Nus n'a cele enfermete Se il aproime au sein- 
tuaire James ait jor mal ne cele beste qui james 
soit envenim6e. Ren. 10. 424 f. 



b) adjektisches ecce ille. 




11. Kapitel. 



T)as T)eferminafiv ecce ille 
I. ohne folgendes qui, 

a) fur ein vorher ausgesprochenes singularisches 



Um der Wiederholung eines Substantivums vor- 
zubeugen, konnte schon die ältere Sprache zum Er- 
satz desselben durch ein dem Geschlecht nach ent- 
sprechendes substantivisches ecce ille greifen. 

Des puceles qui ceanz sont E de celes de tot 
le mont. Erec 1776. N'est en cest siecle tele 
odour Qui vausist c e 1 e de la flour. Fl. Bl. 624. 
La recommansa le hutin, Plus grant que c e 1 u i 
dou matin. Prise 5093. Nous devons bien sur 
toute aultre dommage Plaindre c e 1 1 u i du 
royaume de France. C. P. 95.2. Si son affeccion 
ust pass6 celle des autres femmes . . . L. L. 17. 
C e u x (scil. sermons) des Gascons et des Nor- 
mands Passent peu pour mots d'Evangile. 
Laf. 388. 



Substantiv. 
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b) fur ein nicht vorherausgesprochenes singularisches 



In den eben gegebenen Beispielen vertrat ecce 
ille ein vorhergehendes Substantiv. Seltener findet 
es sich ohne Bezug auf ein solches zur Bezeichnung 
einer einzelnen Person vor folgender näherer Be- 
stimmung. 

Cil de fors ne veult donner . . . Metz 31 d. 
Qui est-ce la qui grouille? dist celui de dehors. 
C. N. N. 188. 
Au m. Auch ledit findet sich so. 

Et adonc ledit de Cornuaille lui dist. Monstrel. 
(Waldm. 32). Ledit de Luxembourg, id. ib. 
Ledit de Clerieux. Comm. (Stimm. 494). 



Zuweilen findet sich im 17. Jh. celle-ci mit Bezug 
auf ein vorher nicht ausgesprochenes lettre. — 
Vaugelas (11,226) vervvirft es; „Celle-cy", pour 
lettre,- est bas. — Ebenso Th. Corneille (ib.) und 
Menage. Ac. steht diesem Brauche nicht so ab- 
lehnend gegeniiber: Celle-cy pour lettre ne sgauroit 
estre employe que dans le stile tres-familier. 

Je vous ecrivis au long, mardi dernier, touchant 
votre ferme . . . ; par celle-ci vous trouverez 
bon que je fasse le solliciteur. Laf. (Haase, 
Synt. 32). Je vous ecrivis en partant . . . Vous 
recevrez celle-ci par la meme poste. S6v. (ib.) 
Mit folgendem qui: J'esperais de jour en jour 

Lemua e. $ 



Substantiv 



1. v o r d e. 



2. fur lettre, ohne de. 
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aller k Paris, et lä vous remercier de vive voix 
de c e 1 1 e q u ' il vous a plu m'ecrire. Corn. (ib.) 

c) fur ein vorher nicht ausgesprochenes pluralisches 



Häufiger als der Singular celui steht der Plural 
ceux ohne Beziehung auf ein vorhergehendes Sub- 
stantiv vor de und einem Länder-, Städte-, Gattungs- 
namen zur Bezeichnung der Nationalität, des Standes 
von Personen und ist etwa = les hommes de zu 
setzen. Nach Haase (Synt. 34) gehört dieser Ge- 
brauch heute mehr dem „einfachen, naiven Stil 4 * an. 
I c i 1 de France porront vengier les noz. Rol. 
1752 e. Tuz cels de sun lignage. Best. 1285. 
Que c i 1 de la vielz lei soleient vestir .... 
Q. L. 89. Tout si parent et c i 1 de s'amiste. 
Enf. 797S. Ceulx de son accord sont tous 
mors. Melus. 86. Ballade De bonne doctrine A 
ceulx de mauvaise vie. Villon 93. Et tous 
ceux de la ville Pattendoient. G. Par. 174. 
Ceux de Vendomois. Rons. 230. Ouy, je suis 
odieux i ceux de ma maison, Qui me devroient 
cherir .... Mairet 15. La douleur de ceux 
d e Namur. S. Simon 55. Ceux de notre 
hameau sont avec lui. Sedaine (Kant 11^. 
Seltener kommt das Femininum des Demon- 
strativs in dieser Verwendung vor und zeigt die 
Bedeutung „les femmes de". 

Tutes celes del mustier. Adg. 273.613. Il ne 



Substantiv. 



1. vor de + Substantiv. 
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se faut pas esbahir, si celles des champs ne 

sont gueres fines, veu que celles de la ville 

se laissent quelquefois abuser bien simplement. 

B. Des P6riers (Huguet 112). Cedez k cette 

violence, Ou la grandeur soumet celles de ma 

naissance. Mol. Haase, Synt. 34. 

Anm. 2. Statt der Verbin dmi g „ceux de u findet sich „cenxä" 
nur sehr selten. 

Tant les siens comme c e u 1 x au maistre de 
Rodes. Melus. 154. 

Anm. 3. ecce iste findet sich selten in dieser Verwendung. 
E tuerent ces d'Egypte, el desert. Q. L. 15. 
Entre tuz c e s d e Israel, id. 29. 

Anm. 4. Zuweilen findet sich ceux de durch lesdits de ersetzt. 

Lesdits de Dinand; lesdits de la loy. 

Comm. (Stimm. 494). 

Anm. 5. Lanusse 400 gibt folgende Beispiele för das 
Gasqognische : 

E t s d e Tarbes ; Mas 1 o s d e Labatjus. 

2. vor Adverb. 

a) mitvorhergehendem de. 
In gleicher Bedeutung, aber seltener findet sich 
substantivisches ecce ille vor de + Adverb oder 
adverbialer Bestimmung. Heute begegnet man dieser 
Ausdrucksweise kaum noch. (Vgl. Haase, Synt. 34). 
Cil de danz contre ceus de for s. Erec2237. 
Escoutes moi, franc baron, Cil d ' a v a 1 et cil 
d'amont! Auc. 39.15. Ceulx dededens 
se deffendoient. Melus. 157. Elle n'estoit pas 
folle ne glorieuse comme celles de mainte- 
n a n t. G. Par. 235. 
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Bspe. fiir Balz. etc. s. Haase, Synt. 34. fnr Sedaine s 
Kant 11. 

j3) ohne vorh ergehendes de. 

Zuweilen fällt das de vor dem Adverb aus. 
Besonders ist dies der Fall, wenn die erste Silbe 
des letzteren aus de besteht, oder wenn de vor eine 
Präposition treten wtirde. 

C i 1 d e v a n t sunt bien C milie ad escuz. 
Rol. 1041. Dunt se penerent vivement De 
cels dedenz metre a torment. M. B. 634. 
C i 1 d e 1 a refurent arme. J. 996. A c e u s 
dedens le vont noncier. Fl. Bl. 1964. Et 
quant c i 1 dedenz virent ce . . . . Villeh. 48. 
id. 256. Car ceulx dedens tiroient . . . 
Melus. 156. Ceuls a pied et ceuls ä 
c h e v a 1. C. P. (Mailer 38). 



li. Stellung von celui vor qui. 

a) me im nfrz. direkt vor qui. 

Das Determinativ steht wie im nfrz. unmittelbar 
vor dem Relativ. Dem afr. standen mehr Formen 
als dem nfr. zur Verftigung. 

Quant veit li pedre que mais n'avrat enfant Mais 
que c e 1 soi que il par amat tant. AI. 8 b. C e 1 1 e 
qui fete fu premiere Ai perdue .... Nic. 92 c. 
Me je ne quier mellor espee Que celi que j'ai 
aportee. Erec 626. Ne sont ce pas i c e u 1 x 
qui passent? Jehan 87. Ordonne pardon A cil 
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qui le donne. Rabel. 289. Cil qui les dieux et 
les hommes mesprise. L. L. 112. 

Anm Nur der heutigen Volksprache eigentiimlich ist der 
Gebrauch, das Determiuativ nrit dem Artikel zu verbinden. 
(Nisard 277, Siede 30, Ffau 46). 

Et k les ceux qui savont luire dans le lätin. 
Sarcelles (Nisard). Apras (ja, parquie ne mourra 
Que la celle qui le voudra. anno 1740 (ib.) 



Das Determinativ kann in der älteren Sprache 
durch Wörter vom zugehörigen Relativ getrennt 
vverden, ohne von einer Partikel begleitet zu" sein. 
Dieser Brauch zeigt sich bis ins 17. Jh. 

C i 1 ierent salf qui lui credront. Passion 455. 
C i 1 ne fut nez de medre vifs Qui tel exercite 
vedist. Leger 23 e. Cil sont enchanteor qui 
sont entrez (jaenz. Voy. 756. Sur cels est sun 
estal Ki se guardent de mal. Best. 605. Que 
c h i 1 se doit humilier Qui veut a Dieu avoir 
recours. Dime 172. Car celuy avroit bien 
pou afaire qui luy en parleroit. Q. J. 89. Cil 
est bien fol qui se fie En femme . . . Chans. 529. 
Celuy certainement merite sur la teste Le feu 
le plus ardent d'une horrible tempeste Qui trorape 
une pucelle .... Rons. 145. Ceux nous 
veulent du bien qui nous ont outragez. Aman 277. 
C e 1 u i vraiment les a perdus qui les a 
estimes perdus incontinent apres les avoir donnes. 



b) vom Relativ getrennt. 



1. durch Satzglieder. 
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Malh. (Haase, Synt. 33). C e 1 u i ne sent pas 
bien qui parle avec raison. Rotrou (Sölter 45). 

2. durch den vorangehenden 



Cui en avez choisit c i 1 commencerat primes. 
Voy 091. Mes qui la honist et leidange, Cil 
la trueve mellor sovant Erec 3353. Mes qui 
les acomble et assemble Et les par garde trop, il 
semble Que cil est droitement aver. Greg. 1117. 
Mais qui tient en destroit lieu Son avoir, adfes 
c i 1 on prise. C. P. 93.14. 

III. celui pleonastisch vor qui. 

Pleonastisch begegnet ecce ille vor einem Relativ- 
satz und in appositiver Stellung zu einem Substantiv, 
das durch den Relativsatz in irgend einer Hinsicht 
genauer charakterisiert wird, und auf welches das 
Fiirvvort noch einmal energisch zurtickweist. Zu- 
gleich verdeutlicht es die Beziehung. 

Brutus li dus des TroTens, D ? i c e 1 s ki sunt 
remeis lung tens. M. B. 488. Cil apele les 
escuiers C e 1 s qui gardoient les destriers .... 
J. 1303. Lassus en la tor est m'amie cele qui 
non a Blanceflors. FL Bl. 2253; Saint Gregore, 
le tres noble homme, C e 1 i qui fut pape de Romme, 
Le grant doctour de saint eglise, Fut . . . Greg. 2. 
Mais je querrai la belle au cler visaige, C e 1 1 e 
qui tient mon cuer en sa prison. Chans. 46.io. 
Tu as ofensG la Royne des hommes, celle qui 



Relativsatz. 
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leur gouverne le cerveau .... L. L. 18. Qu'as- 
tu fait de N., ta femme, — celle qui etait si 
belle? Loti 145. Il avait traverse la premiere 
crise de son chagrin, celle apres quoi on ne 
meurt plus de desespoir. Bourget 197. Mais la 
retraite preferee, celle oii ils finissaient toujours 
par aller se perdre. Zola 198. 



Die Vertretung eines vorhergehenden Substantivs 
vor de in Verbindung mit einem anderen durch das 
substantivische ecce ille war in der älteren Sprache 
durchaus nicht notwendig, sondern sie konnte auch 
unterbleiben, eine Freiheit, von der noch das 17. Jh. 
reichlichen Gebrauch machte. Besonders gern trat 
die Ellipse nach comme ein. 

Si que tute sa charn fud si bele c u m e de un 
enfant. Q. L. (Köhler 38). A si grant honor 
c o n de Pempire de Constantinople. Villeh. 
(Haase 34). Il ne lor donroit autre signe que 
d e Jonas le profete. Joinv. (ib.) Bien est grande 
ma douleur, comme de celle que plus que soy 
mesmes le ayme. Nouv. 225. Le lieu estoit 
plus grand que d' une prison commune. Comm. 
(Stimm. 494.) Apres luy eust lieu PEvesque 
d'Alexandrie, puis d f Antioche, puis d e Hieru- 
salem. Pasquier (Zilch 31). L'acces de la porte 
du grand seigneur n'est si libre comme de 



IV. Ellipse von celui. 

a) nur das Furwort fehlt. 
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nos princes. Brant. (ib.). Mon pöre, trop sen- 
sible aux droits de la nature, Quitta tous autres 
soinsque de sasepulture. Corn. (Haase, Synt. 35). 
Des colonies de peuples errants qui, sans autre 
rempart q u e d ' u n bois fragile, osent se com- 
mettre k la fureur des tempetes. Boss. (ib.). 

b) es fehlt noch die Präposition des Determinativs. 

Avoit fait escrire plusieurs lettres tant en son 
nom q u e d e ses serviteurs. Comm. (Stimm. 494). 
Ä leur requeste o u de la pluspart declaray 
que ... id. ib. Du sang d'un Immortel aussi 
souvent degoute Que de quelqu'un de nous. 
R. Garnier (Jensen 30). La force se tient par 
1'imagination en un certain parti, en France 
des gentilshommes, en Suisse des roturiers. 
Pascal (Haase 55). 

c) selten fehlen weitere Wörter. 

. . . s'il mettait . . . Tltalie au meme etat q udelle 
etait auparavant. Boss. (Quillacq 622). . . . quelle 
6trange franchise, mes soeurs, q u i les rend 
captifs. id. ib. 

d) das auf das Determinativ folgende Subst. tritt in 



. . . conduite contraire aux saints martyrs. 
Bossuet (Quillacq G22). 
Weitere Beispiele siehe Quillacq 622. 



den Kasus des Furwortes. 
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V. VerwendtM2 von celui qui, 

a) zur Umschreibung. 

Häufig dient ein Satz mit celui qui . . . zur 

Umschreibung einer Personalbezeichnung. Besonders 

häufig findet dies för Gott, Christus statt. 

C i 1 k i furent de sa cumpaine. M. B. 903. Or 

pri je a celui qui fu mis en la croiz . . . 

Floov. 1 130. Et lui est mout tart que il voie 

Des iauz c e 1 i que ses cuers voit An quelque 

leu que ele soit. Yvain 4345. . . . par celui 

qui le mont doit jugier. Huon. 73. C il qui 

le ciel fit et la terre . . . Metz 40 c, Et guerroier 

moy mesmes celui qui m'engendra. Nouv. 243. 

C el u y qui est lä hault paiera tout. C. N. N. 222. 

Ce 1 1 e qui est de mes yeux adoree . . . Rons. 6. 

C i 1 qui tient en sa main les destins de la vie 

Ne le permettra point. Aman. 205. 

Anm. In den folgenden Beispielen umschreibt das Determinativr 
das Personale der ersten Person. 

He, mors, a c e 1 i k i t'apele Ne wez tu venir . . . 

F. L. 710. As tu si peu de memoire de moy 

Que de m'avoir si tot rompu la foy? Comme ose 

tu ainsi abuser c e 1 1 e Qui ... fas este fidelle? 

L. L. 99. 

b) zur Vertretung des Indefinitums. 

1. co m e celui qui. 

a) das Verb des Re la ti vsatzes steht in der 
3. Person. 

Nach der Vergleichungspartikel comme in der 
Fugung „comme celui qui" geht das Furvvort in die 
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Bedeutung eines Indefinitums iiber, wobei der Ver- 

gleichungssatz oft zu einer Begrundung des im Vor- 

hergehenden Ausgesprochenen werden kann. Das 

Verb des Relativsatzes steht meist in der dritten 

Person. Diese Erscheinung lässt sich bis in die 

Jetztzeit verfolgen. 

Mais Samuel acceptablement el tabernacle serveit, 

e de vesture lunge fud aturnez, c u m e c i 1 k i 

fud a Deu livrez. Q. L. 8. Et cort vers lui si 

come celeQuisa dolor mie ne cele. Erec 4612. 

Quant il ot de cort congie pris Come cil,que 

fu bien apris. J. 136. Voir, dist Corsubles, vous 

le me requeres Comme cele ou maint cour- 

toisie et bontes .... Enf. 1920. Car je n'ay fors 

ä vous recours comme ä celle qui est 

occasion de tout mon mal. Nouv. 162. Comme 

c e 1 u y qui faignoit ne Tavoir point entendu. 

Jehan 65. Esperant que la Posterite Tapprou- 

vera, comme celle qui donne foy aux choses 

douteuses, . . . Deff. 127. Et de vous presenter 

de mes vers, c o m~m e^ä c e 1 u y qui leur est 

venerable entre tous. Juifves 95. Si j'avais 

reflöchi que, dans les speculations de haute m6- 

taphysique, comme dans celle dont il est 

question . . . Maistre 283. J'etais comme 

celuy qui se rappelle une fleur qu'il n'a vue 

qu'une fois. Maeterl. II,g S. 61. 

Giesecke 39 bringt weitere Beispiele fttr 

die Zeit bis zum Schlusse des 16. Jh. 

Anni. 1: Ecce iste kommt nur sehr selten ia dieser Verbin- 
dung vor. 
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Comme cestuy qui ... Se disoit. Marot 
(Lahm. 41). 

Anm. 2: Comme celui qui findet pieli zuweilen ersetzt durch 
comme mit dem Participe prGsent. 

Comme s<jachant les embl6es secretes Du 
sien espoux, tant de fois en cachetes D'elle 
surpris. Marot (Lahm. 41). Comme non 
congnoissant La verit6. id. ib. 

p) es steht nicht in der 3. Person. 

Das Verb des Relativsatzes steht einzeln in der- 
jenigen Person, die dem Sinne entspricht. 

Corn c h i 1 qui poi ai m i s ma cure. Dime 8. 
En quoy je puis dire, comme celuy qui 
v i s demesler ce fuzeau, que ce fut ä bien assailly. 
Pasq. (Zilch 32.) Je le dis comme celuy 
qui y estois present. Pasquier (Darm. et H. 
§ 156.) Comme celuy qui suis autant 
jaloux des droits de ... . Mont. (ib.) 



Nicht selten findet sich in gleicher Bedeutung 
das Determinativ im Plural. 

Si m'enbaterai sur lui sudeement, es sur les suens, 
cume sur cels ki las sunt. Q. L. 181. A lui 
garir ont grant antante Con celes qui mout 
an savoient. Erec 5203. Que il le fistrent comme 
c i 1 qui mielz ne pooient faire. Villeh. 60. 
Comme ceulx qui ardoient de feu pareil . . . 
Nouv. 181. . . . tu te brusles, Comme ceulx 



2. comme ceux qui. 
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q u i sont eschaudez. Villon 93,ig9ö. Et aussj> de 
vous aimer d'une amour vicieuse, corn m e ceulx 
qui esperent .... Hept. 112. 

3. il n'y a (n 'e st) celui qui. 
a) init verneintem Verb im Relativsatz. 

Wie in comme celui qui, so geht auch das 
Determinativ in den Wendungen il n'y a celui qui 
und il n'est celui qui in die Bedeutung eines Jndefi- 
nitums tiber und zwar in die von „niemand 4< . Meist 
ist das Verb des Relativsatzes negativ (wie in den 
nachstehenden Beispielen). Im 17. Jh. veraltet diese 
Konstruktion. 

Cel n'en i at qui 'n report sa dolor. AI. 1 1 1 e. 
Cel n' e n i ad, Munjoie ne demant. Rol. 1482. 
N'i a celui n'aie fet honte. Ren. 1700. Quant 
il i furent defors la porte, n'i ot celui qui ne 
fust mult liez. Villeh. 124. Il n'y eut celluy 
qui ne pensast. Melus. 70. Et n'ya celle qui 
ne die . . . Q. J. 156. Car il n'y avoit celle 
ä la vente q u i ne cuidast ce bien avoir seulle 
et emporter. C. N. N. 179. Etn'y avoit celle 
en la ville, qui ne fut fiere ou bien joyeuse, 
quant ce dit cur6 la regardoit, ... G. Par. 79. 
Il n' e st presque celui qui de son parentage 
Ne lamente quelqu'un en ce public orage. R. Garnier 
(Jensen 30). Comme ils vinrent ä s^crier tous 
ensemble qu^enfin Jupiter vengeur de la Grece 
avoit ouvert les yeux, il n 1 y eut celui qui ne 
s'interessät en leur maux. Vaugel. (Haase, Synt 34)- 
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(3) mit nicht verneintem Verb. 

N'i ad cel u i, qui resne i ait tenue. Rol. 1850 u. 

id. 3540. N'i ait celui qui ait rewart De II, 

tant sont de fier couraige, Metz 203 c. Il n'y a voit 

cel le qui osast venir la premiere. Des Periers 

(Rubner 17). Il n'est celuy pourtant d'entre 

tous q u i 1'aict faict. R. Garnier (Jensen 30). 

A n m. 1: Hin und wieder fällt auch die Negation im Haupt- 
satz fort, celui also = jeni and. 

Cel i ot qui vausist le puing Avoir perdu, si 

fust aillors. R. v. Houdenc (Abbeh. 54). 

Anm. 2. Zuweilen fehlt auch der Relativsatz und i.st aus dem 
Zusammeubang zu ergänzen, 

Si plorerent n ' i o t celui. J. Cond6 (Tobler 

Zsch. II, 567). Desgl. auch bei ecce iste. N'i 

avoit ceste ne eesti. Froissart (Haase Zsch. 



Ebenfalls in die Bedeutung eines Indefinitiums 
geht das Demonstrativ uber in der Wendung je suis 
celui qui oder fragend qui est celui qui, eine Er- 
scheinung, die sich noch heute findet. 

Etje sui eil qui se teira. Erec 5922. Jesuis 
celui qui a bonne raison de le faire. Nouv. 281. 
Or sui eils qui le vous amende. Prise 7884. 
Je suys cel le qui obeiray a vous . . . Melus. 19. 
Je suis celle qui accompliray vostre com- 
mendement. C. N. N. 126. Qui est eil ne 
celle en cestuy monde, En qui douleur par faulx 
rapport n'abonde? Marot (Lahm. 42). Maisqui 
sera celuy qui la vouldra blamer? Deflf. 153. 



f. frz. Spr. VII, 2 ). 



4. je suis celui qui. 




126 



Je ne suis pas celuy qui veux Päris reprendre 
D'avoir manque . . . Rons. 165. Qui est celuy 
qui ne sait combien peut une preoccupation? 
Pasquier (Zilch 32). Et vous etes celui, que 
je n'ai jamais vu. Rotrou (Haase, Erg. Bem. 206). 
Je suis celui quije n'ai jamais rien fait d'agr6able 
aux yeux de Dieu. Scarron (ib). Et je suis et 
serai jusque dans Tautre monde Celui qui 
vous aima sans mesure, celui .... Rostand 218. 



Ein den ervvähnten Wendungen analoger Gebrauch 
zeigt sich in der von »faire celui qui", welche in der 
heutigen Pariser Volkssprache Qblich ist, und in der 
das Determiniativ ebenfalls die Bedeutung eines 
Indefinitums annimmt. 

Elle est toujours k faire celle qui nettoie son 
pailasson. Monier, Sc6nes popul. (Siede 27). La 
proprietaire qui fait celle qui fait la boucherie 
d' sa portiöre. id. ib. Je vais faire celle qu' 
arrange les rideaux. id. ib. 



5. faire celui qui 




12. Kapitel. 



t)as neutrale t)emonstrativ ecce hoe 
I. als Nominativ, 

a) als Subjekt von etre, 

1. ce -\- etre zur Bezeichnung der 
E x i s t e n z. 

In der älteren wie in der modernen Sprache 
dient qo, ce als Subjekt von etre dazu, die Existenz 
einer Sache anzudeuten. Wenige Beispiele mögen 
geniigen. 

Munjoie escriet, co'st Tenseigne Carlun. Rol. 
1234. Quant je ai delez moi ma fille Tot le mont 
ne pris une bille. Cest mes deduiz, c'est mes 
deporz, Cest mes solaz, c ; est mes conforz, Cest 
mes avoirs, c'est mes tresors, Je n'aim tant rien 
come son cors. Erec 543 ff. 
Weitere Beispiele s. Gieseke 44. 

2. statt ce auch cela. 
„Das betonte cela findet sich als Subjekt vor 
etre statt ce resp. il vor prädikativem Substantiv 
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und vor dem Adjektivum, auf vvelches ein Satz mit 
que oder ein Infinitiv mit de folgt. Auch die heutige 
Volkssprache setzt gern in diesem Falle ga; in der 
Schriftsprache ist vor Adjektiven, welche einen Affekt 
ausdrucken, auch ce gebräuchlich" (Haase, Synt. 29. 
Stier 340). 

Sa personne par moy fut envlimee. Alphasar 
roy, en champ, sous sa baniere, Rue jus mort; 
cela est ma maniere. Villon 118. 112. Cela fut 
cause que le lendemain il commanda .... Vaugel. 
(Haase, Synt. 29). Cela est une fagon d'agir 
toute extraordinaire. S6v. (ib.) Cela est faux, mes 
peres, que la defense etant permise, le meurtre soit 
aussi permis. Pasc. (ib.) Cela est bien difficile 
de faire le medecin. Mol. (ib.) £a leux z'y 
est ben egal quVous soyez voleur, filou ou assassin. 
Scenes popul. (Siede 27). Ca s'rait si beau 
pourtant d'aller chercher ses Strennes ... id. ib. 

3. in eingeschobenen Sätzen. 

Als Subjekt vor etre erscheint ce auch in ein- 
geschobenen Sätzen, was nfr. kaum noch vorkommt. 
Quant dulcement se dorment tuit, Diana voit, ce 
li est viere, A lui parole en teil maniere. M. B. 
1205. Qui le cor ot, qou est la veritös, S'il a 
famine, il est tous asases. Huon 3238. Morz est 
sis peres, c'est la some, Si li mandent trestuit si 
home. J. 642. Li tiers menbres, che m'est 
samblant, Si est qu'il faiche liesamblant. Dime2811. 
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4. cefutä-f-Infinitiv. 



Selten erscheint das neutrale ce als Subj. von 
etre in Verbindung mit einem Infinitiv mit k oder 
einem Substantiv, um das Eintreten einer Handlung 
oder ein Soilen zu bezeichnen. 

Quand ce fut ä faire Texecution, le bourreau 

pendit le päre. B. des Periers (Rubner 18). 

Quand ce fut ä Tofferte, ledit cure se tourne 

id. ib. u. a. 



Sprachgut des Alt- und Neufranzösischen bildet 
die Hervorhebung gevvisser Satzteile, die des Subjekts 
und direkten Obj. durch c'est -f Pron. rel., die aller 
iibrigen durch c'est + Conjunction que. Der hervor- 
zuhebende Satzteil wird dabei aus dem Satzverbande 
gelöst und an die Spitze gestellt, vvährend der Rest 
mit qui oder que angefugt wird. Dabei braucht 
etre nicht unbedingt mit dem Verbum des Satzes 
öbereinzustimmen (Stier 31). 

Cest -f Pron. rel.: £o sunt les Deus ki flaele- 
rent et tuerent ces d'Egypte, el desert. Q. L. 15. 
C e e s t la chose en tot le monde Que mes las 
ventres plus desire. Ren. 540. C e f u s t le 
deable qui ce fist. Q. J. 156. C e s e r a toy 
veritablement q u i luy feras hausser la teste. 
Deff. 119. . . . c'est luy qui tout possede. 
Brad, 7. Ce n'est pas mon oncle que je 
crains, Cest le public; c'est lui pour qui je 
me contrains. Dest. Phil. mar. 94. 
Cest -f- Conj. que: £o fut loncs dis que non 



5. Hervorhebung. 



Lemme. 



9 
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cadit. L6ger 39 c. Cest de par Dieu q u e 
chis hanas est tes. Huon 3659. Cest par 
Perreur de mepriseme que tu quiers . . . 
Curial 5.21. Car c'est par luy qu'il faudra 
que je meure. Chans. 81. 10. 

6. Attraktion des Verbs. 

Abvveichend vom Neufranzösischen zeigt sich 
zuvveilen in der frtiheren Zeit nach dem grammati- 
schen Subjekt ce Ubereinstimmung von etre mit dem 
logischen Subjekt. In der modernen Sprache kon* 
gruiert bekanntlich nur die 3. Person Pluralis mit 
dem logischen Subjekt (ce sont eux). — Doch ist 
zu bemerken, dass sich hin und wieder Ausnahmen 
finden, die bei Daudet (vgl. Wandschn. 21) vor 
folgendem Substantiv sogar häufig sind, wo keine 
Kongruenz besteht. — Näheres cf. Krafft, Person 
und Numerus des Verbs. Diss. Gött. 04 S. 66. 
£0 sunt li fruit charnel. Best. 2671. Ce s ui 
j e , fet il, . . . Erec. 668. Je cogneu bien que 
c ' e s t i e z vous. C. N. N. 88. C ' e s t e s vous, 
par m'ame, Qui ne parlez fors que de noise! 
M. Pathel. 97. 

Die Kongruenz findet sich nicht in: 
Ce n' est pas les Troyens, c'est Hector qu'on 
poursuit. Racine (Kiihne 45). Cest eux qui 
en demeurent d'accord. Sev. (Cl6dat, gram. rais. 
§ 322). Cest eux, et non pas moi, qu'aprös 
tout ils abusent. Laf. (Siegert 80). Cest des 
loups; c'est des bonnes betes. Rom. champ. 
(Caro 24). 
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b) Ellipse des Subjekts ce. 

Zuweilen fehlt das rttckdeutende Subjekt ce vor 
etre mit einer prädikativen Bestimmung. 

Riche om voit 90 qu'il veit, Seita tort u a 
dreit. Best. 1639. Qui de pres sentiroit s'alainne 
Muez Pen ceroit une semainne, Par veritei ceroit 
avis Que f u s t odors de flors de lis. F. L. 246. 
Que je feis ... Certains laiz . . . Qu'aucuns . . . 
Voulurent nommer Testament; Leur plaisir fut, 
et non le mien. Villon 52.768. J'aymeroie plus 
cher morir mille foiz, si possible m 9 e s t o i t. 
C. N. N. 153. Soit une verit6, soit un conte, 
n'importe. Corn. (Haase, Synt. 28). Femme 
fächeuse est un mechant partage; Faute d'argent 
cause bien du ravage; mais ne sont lä les plus 
douloureux (sc. maux). Laf. (ib.) 



c) als Subjekt anderer Verben als etre. 

1. es steht als Subjekt. 

Als Subjekt findet sich 50, ce nicht nur bei 
etre, sondern auch vor anderen Verben, von denen 
das Neufranzösische nur noch etre, sembler, pouvoir 
und devoir diese Freiheit zuspricht. Vor sembler 
erscheint es in der älteren Sprache besonders häufig 
in eingeschobenen Sätzen. Ein Rest des afr. Ge- 
brauches hat sich in der heute auf die Volkssprache 
beschränkten Redensart ce vient ä . . . erhalten, wo 
das Ftirvvort in Verbindung mit dem Verbum das 
Eintreten eines Ereignisses bezeichnet. (Vgl. Mätzner, 
Synt. I.24). 

9* 
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£o peiset els, mais ... AI. 116. e. £o seneftet 
pais et humilitet. Rol. 73. E ne seivent, coment 
ceo vait. Adg. l33.ioo. Quant ce venoit a la 
parclose . . . J. 1669. ... Ce me vient bien 
a gre. Enf. 2450. Ainsi est en grant servage, 
c e me semble. Q. J. 50. Et quant ce viendra ä, 
faire comparoison des deus . . . . L. L. 72. Quand 
c e vint au fait et au prendre, il me dit . . . Regn. 
(Haase, Synt. 27). 



Zuvveilen findet sich bei diesen Verben Ellipse 
des qo, ce. Im 17. Jh. gilt dies als veraltet. 

... si T laissent metre en terre; £o peise els, 
mais altre ne pot estre. AI. 116 e. Quant 
vint au terme de paier. Nic. 141a. Quant 
vient au partir de Tostellerye. Chans. 131.15. 
Quant v i n t ä baiser la platine ... G. Par. 80. 
J ; ai jete Tas de coeur avec raison, me semble. 
Mol. (Haase, Synt. 28). Ce billet que sa main, 
me semble a, su tracer. Laf. (ib.) 



£o, ce findet sich filr cela als Objekt eines 
Verbums. Als solches findet sich das Ftirvvort in 
der älteren Sprache meist vor deni Verbum. Im 
17. Jh. gilt dies als veraltet; trotzdem finden sich 



2. c e f e h 1 1. 



II. als Accusativ. 



a) als Objekt. 



1. vor dem Verb. 
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noch heute Wendungen wie ce disant, pour ce faire 



Cum 50 ot dit et percuidiet . . . Passion 69. 
Se qo me fait, ne li voil rover el. Rol. 136 f. 
Tant sufist de dire. Best. 361. Kar qo li 
out mustred li esperiz ki . . . Q. L. 109. Puis 
c e li a dit doucement. Fl. Bl. 2400. Qui a c h e 
faire Tencaucha. Dime 1764. En ce faisant. 
Q. J. 57. Dont il n'avoit pas tort de c e penser 
et dire. C. N. N. 230. Les assistans qui c e 
virent, crioient apräs. G. Par. 107. Et c e 
pensant, il se regardait 1'amphitryon ... Bourgetl22. 
Cela faisant (dy-je) les Romains out baty . . . 
DeflF. 69. 

Anm. Vaugelas (II, 299) sagt tlber cela dit, cela fait ; Cette 
phrase ne vaut rien, quoy que plusieurs 1'escrivent, et particuli- 
erement la pluspart de ceux qui font des Romans. Elle ne se 
peut escrire, parce qu'elle ne se dit jamais, on dit ordinairement 
„ayant dit cela 1 ', et c'est ainsi qu'il faut escire. Ce qni les a 
trompez, cest que l'on escrit fort bien „cela fait u , qui est bien 
meilleur et plus elegant que de dire ,,cela estant fait u , mais ils 
ne considerent pas, que si on 1'escrit, on le dit aussi et qu'a 
cause qu'oii ne dit point „cela dit w , il ne faut point aussi Tescrire. 
— T. Corn. und Ac. (ib.) wollen beide Redensarten zulassen. 
tiber die Ausdriicke „ä ce faire, en ce faisant" urteilt Vaugelas: 
elles (scil. fagons de parler) ne sont plus aujourd'huy du beau 
stile, elles sentent celuy des Notaires. — T. Corneille und Ac. 
teilen diese Meinung. (Cbass. I, 420.) 



Zuvveilen begegnet ce als Objekt auch nach dem 
Verb, aber nicht tiber das 16. Jh. hinaus. 

Mais giens ne di c h o nequedent. M. B. 2906. 
Porte 50 en la cited. Q. L. 82. Si ne feisse 
che por vos. J. 1989. Et quant Pempereres 



u. ä. 



2. nach dem Verb. 
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Alexis vit ce. Villeh. 102. ... Et quant cis 
ot c e . . . Mel. 480. Et en disant c e , on ne 
scet si . . . G. Par. 108. 

8. in eingeschobenen Sätzen. 

Als Objekt von dire, savoir und sinnverwandten 
Verben erscheint ebenfalls ce statt cela in ein- 
geschobenen Sätzen, was heute als veraltet gilt 
(Löcking § 229). Schon Vaugelas tadelt diesen 
Gebrauch, vvenigstens fur die Schriftsprache, vvährend 
er ihn fur die Umgangssprache zulässt. Th. Corn. 
und Ac. verbieten ihn jedoch in beiden Fällen. 
(Chass. I, 418). 

Dame, ce dit Richier, por neant en plaidiez. 
Floov. 196. A mei voit parler, qo me mande, 
D'une sue besuigne grande. Gile 2545. Sire, 
c e respont li conciles, Onques ne vos ait saint 
Giles. Ren. 219. Mon mieulx est, ce croy, de 
fouir. Villon 5.42. Vous le dictes, c e croy je, 
pource que Peussez bien voulu. C. N. N. 265. 
Oest vous, ce croy-je, 6 Cieux, qu'il me faut 
accuser. Hector 66. Ta faute, ce dis-tu, vient 
de m'avoir cache . . . Mairet 11. Nos femmes, 
ce dit- il, nous en ont donne d'une. Laf. 39. 
Weitere Beispiele s. G i e s e c k e 46. 

Anm.: Corneille gebraucht objektives ce in eingeschobenen 
Sätzen «och an 3 Stellen, hat es aber in der Ausgabe von 1660 
entfernt. (Dammholz 277.) 

Je deviendray, ce croy-je, aussi fou qu'elle est 
sotte. Corn. (ib.). 
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b) bei Präpositionen. 



Ce statt cela findet sich in der älteren Sprache 
häufig nach Präpositionen, was sich heute nur noch 
in ganz geringen Resten (z. B. sur ce), und zwar 
besonders im Kanzleistil erhalten hat. 

Por 50 Tvos di. AI. 3 e. De 50 n'estoet plai- 
dier, Rol. 646 g. P a r <j o savras e mal e bien. 
Adam 299. Et s o r c e mandent a vos . . . 
Villeh. 60. Ne demora pas apres ce granment. 
Enf. 1927. Encore avecque ce le bon 
homme a assös a endurer. Q. J. 129. Et les pria 
s us ce deliberer. Rabel 273. Etoutre ce 
le jugement que font . . . L. L. 6. E n c e ne 
fit Richard tour d'homme habile. Laf. 332. Sur 
ce, buvons un coup. Erckm. Chatr. (Wimmer 24.) 

Anm. 1 : de ce und a ce ersetzen oft en und y. 
Gleich en: De c e s'est Crestiiens vantez. Erec 26. 
Mais de c e ne sai ge neiant. J. 886. De c h o u 
avons nous demoustranche. Dime 346. Le roy 
d'Angleterre d e c e fut joyeulx. Jehan 98. Es 
tu bien asseure de cela? G. Par. 12. 
Gleich y: A ce fu ses cors atornez. J. 1504. 
Qui les meut ice? Villon 45.609. Etant i ce 
portö par esprit de chicane. Rae. Plaid. (Haase, 
Synt. 27.) 

Anm. 2: In ältester Zeit findet sich gleichbedeutend auch 
Präposition -f- o (c). 

Poro ent eist, volst li preier Que .... L6ger 25 d. 
Por hoe en est oi cest jorn honorez. AI. 109 b. 
Ci est la lance le rei, vienge un vadlet p u r o c, 
si 1'emport. Q. L. (Köhler 40.) 
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c) bei Konjunktionen. 



Ce wurde in der älteren Sprache gern zur 

Bildung von Konjunktionen gebraucht, eine Erschei- 

nung, die mit dem eben besprochenen Fall insofern 

zusammenhängt, als viele Konjunktionen durch Zu- 

samniensetzung von Präposition, ce und que gebildet 

vvurden. Das Neufranzösische hat in den meisten 

dieser Bildungen das Demonstrativ vvieder beseitigt. — 

Das hinzeigende Furvvort dient in diesen Fällen als 

Sttttze des sich mit que anschliessenden Nebensatzes. 

Por qo que fut de buone feit. Leger 9 e. Et 

Olivier por qo qu'est sis cumpaing, Les duze pers 

por qo qu* il Paiment tant. Rol. 285. En ce 

que li frans dux se dormoit bien soue. Floov. 72. 

Un poi mangiez devant 90 que vus en algiez. 

Q. L. 111. Sans chou que chil en sache 

riens. Dime 1611. Obstan t ce qu'il est insensö. 

Villon 8.108. Et apres ce qu'il Peut assez 

avant descouverte. C. N. N. 24. Cependant 

quej'atten . . . Hector 68. Tu vas voir les 

choses bien changer de face par ce que je te 

vais dire. Mariv. Jeu II,u. Depuis ce que si 

bien voitura. Sedaine (Kant 21). 

Anm : Daneben feblt schon in älterer Zeit das hinzeigende 
Furwort. 

Des que deu plot, vanter n'oserent. Yvain 
(Giesecke 49). Selon queje puis cognoistre. 
Q. J. 64. Et apres que Peuvre fut ploye. 
C. N. N. 19. Apres q u ' i 1 eut tout avou6. 
G. Par. 163. Weitere Beispiele s. Giesecke 49. 
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III. Das neutrale Demonstr. prägnant. 

a) = quant ä cela. 

Absolutes ce, cela steht zuvveilen prägnant fiir 
w quant ä cela, pour ce qui est de cela". 

Cela, dit il, notre Dame! vous n'avez cause de 
vouz en rien jalouser. C. N. N. 49. Or ce, dit 
la maistresse, Jehanne, ma mye ne te soucie . . . 
G. Par. 146. id. 147. Oh! §a, tu peux etre 
tranquille. Zola (Gaufinez 30). Oh! <ja, pour 
sur! id. ib. 



Ein verktirzter Vergleichungssatz liegt vor, wenn 
„comme cela (qa)" in der Umgangsspr. fiir „ainsi, de 
cette fa<jon" steht. 

C o m m e q a nous ne ferons pas de bruit. Zola 
(Gaufinez 30). Puisque c'est c o m m e q a. id. ib. 



Das neutrale Demonstrativ erscheint ferner in der 
Redensart w c'est cela, c'est bien cela", die schon im 
15. Jh. auftaucht und den Sinn annimmt von „so ist 
es, ganz richtig, getroffen" (Stier 338). 

(D.:) Ha! je voys veoir en vostre hostel, Par le 
sang bieu, se vous y estes. Nous n'en debatrons 
plus nos testes Icy, se je vous treuve lä. — (P/,) 
Par nostre Dame c'est cela: Par ce poinct, le 
scaurez-vous bien. M. Pathel. 111. Il faut faire 
au gr6 de sa femme : Cest cela, s'on le vous 
commande. Cuvier 193. Et nos intentions sont 



b) comme cela. 



c) desi cela. 
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les memes, je crois. (A. :) C ' e s t c e 1 a. Picard 33. 
Sept heures k peu präs! C'6tait bien cela. 
Loti 153. 

d) als Umschreibung fur Qeschlechtliches. 

Zur Bezeichnung von Dingen, die man sich 
scheut, auszusprechen, besonders von solchen, die 
sich auf Geschlechtliches beziehen, wird cela, <ja, o 
in prägnantem Sinne gebraucht. 

* Ne vos dirai, se li cuens a s'amie o fit. Joufr. 4333. 
Vous eustes seulement la volente que, si vous 
eussiez este couche avec elle, vous luy eussiez 
fait cela. G. Par. 118. id. 212. Faire^a. Zola 
(Lotsch 27). 

Ähnlich liegt der Fall auch in folgendem Bei- 
spiel, wo der Sprechende (menuisier) anscheinend 
zu bequem ist, erst das betreffende Substantiv zu 
suchen. Vielleicht vviirde man sich eine verdeut- 
lichende Geste des Redenden hinzuzudenken haben. 
Une invention pour un ouvrier qui a de 5a, vois- 
tu, c'est comme un enfantl il la soigne, il 
Peleve . . . Souvestre 165. 



„Die Neutra qa und ce werden sehr häufig von 
Personen gebraucht, ganz besonders von Kindern. 
Der ursprungliche Sinn ist wohl meist etwas gering- 
schätzig, man gibt sich nicht die Muhe, fUr ein so 
gleichgaltiges, unbedeutendes Wesen, wie das, von 



e) (a von Personen. 
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dem man spricht, die zutreffende Bezeichnung zu 
suchen und nimmt den ersten besten unbestimmten 
Ausdruck, der sich einem darbietet. Dann aber be- 
dient man sich dieser Ausdrucksvveise auch, wo die 
Geringschätzung nur eine angenommene ist, ein 
scherzhafter Ausdruck der Liebe, der Anerkennung, 
der Bewunderung." (Caro 20). Der Schriftsprache 
ist dieser Gebrauch fremd. 

Voyez-moi ces innocents, comme (ja se r6gale! 

Souvestre 30. Vous savez que les femmes, <ja 

a toujours besoin de s'occuper des autres. id. 159. 

Ces diables de penseurs! <ja ne se brosse jamais. 

Daudet. 9. Ces cröve-de-faim de sabotiers! que 

le diable n^emporte! <ja fait les fiers. Rom. champ. 

(Caro 20). 



Ganz vereinzelt dttrfte wohl ein Fall stehen, den 
Radisch 37 för Rabelais belegt, und wo sich 
Steigerung von ceci und cela findet. 

Ma tant bonne femme est morte, qui estoit 1 a 
plus cecy, la plus cela qui fust au monde. 

IV. ecce hoe deutet auf Vorhergehendes. 



Enz en lur mains portent branches d'olives. Entre 
paiens i o pais senefie. Rol. 93 a. Et li tiers 
a nun Rovel: Ce est des autres le plus bel. 
Ren. 1606. Se donna mancipe et serf volontaire, 
soy et sa posteritö: ce ne fut acceptö, . . . . 



/) le plus ceci, cela. 



a) ce, cela. 
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Rabel. 273. Se sentir pris, parler, etre ecoute, 
Ce fut tout un. Laf. 205. Et tout cela pour 
moi n'est point contentement. Dest. Glor. 161. 
Le president du conseil continue d'avoir la 
protection de M. Jaures; cela doit 6videmment hii 
suffire. J. des D6b. 26. VII. 04. 



Ce statt cela auf Vorhergehendes bezogen, findet 
sich ferner in der Verbindung et ce, was sich 
vereinzelt noch bis heute in der familiären Sprache 
erhalten hat; daneben allerdings in jiingerer Zeit 
aucb et cela. Das Demonstrativ fasst dabei den 
vorhergehenden Satz noch einmal kurz zusammen 
und entspricht etwa der Bedeutung „und zwar". 
Ledit gentil homme estoit celuy qui procuroit la 
plus part des bonnes adventures qu'en amour il 
avoit, e t c e pour le temps que son dit maistre 
encores estoit ä, marier. C. N. N. 5G. Puis apres 
alla satisfaire ä d*autres ä qui il pensoit avoir fait 
quelque tort, et c e durant ces huit jours. 
G. Par. 109. Tu as ose atenter au fils de Venus, 
et ce en la court de Jupiter . . . . L. L. 37. 
Arretons nous pour un temps quelque part, E t 
cela plus töt que plus tard. Laf. 45. Pour 
me recompenser, Voila qu'il me renvoye e t 
cela pour placer Je ne sais quel parent de 
Michel .... Pic. 14. Il etait bien vrai que L. 
avait ete 1'amant de M me de S., et cela de 
notorietö publique. Bourget 127. On Pavait 



b) et ce, cela „und zwat 
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reconnu inapplicable, et c e 1 a pour diverses 

raisons. J. des Deb. 4. VII. 04. 

Anna. Dass dies ce znweilen anch ausfallen kann, zeigt 
folgendes Beispie). 

... e grant partie de ta meisun murrunt quant 

a age vendrunt. E par ces enseignes que ambdui 

tes fiz en un jur murrunt. Q. L. 10. 



Nicht selten ist im Gegensatz zum allgemeinen 
modernen Gebrauch (Stier 336) ceci statt cela auf 
Vorhergehendes bezogen. 

A tout cecy je m'y consens. Villon 101.1859 
Que nous vault cecy? Pas un peigne. M. 
Pathel. 88. . . . fort heureux en cecy, comme 
en toutes choses. Deff. 142. Ceci n'empeschera 
point la suite des choses ä venir. L. L. 55. Le 
souvenir de tout ceci me fera bien rire un 
jour. Mariv. Jeu 11,9. Mais comment peux-tu 
vivre encore? — Ceci est un secret, repondit 
la marquise. Balz. 55. Ceci brise les forces. 
Monna Vanna III, 2. 

V. ce, cela deutet auf Folgendes. 

a) auf ein folgendes Substantiv. 

Im Gegensatze zum modernen Gebrauche, ceci 
auf Folgendes deuten zu lassen, dient cela (q.a) in 
der Umgangsspracbe als vorläufige unbestimmte Be- 
zeichnung eines appositiv nachfolgenden Substantivs, 



c) ceci statt cela. 
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was wohl so zu deuten ist, dass der Redende noch 
nicht zu voller Erfassung des auszusprechenden 
Gegenstandes gelangt ist, sodass er das neutrale 
cela dem gegebenen Falls in Genus und Numerus 
veränderlichen, persönlichen Förwort vorzieht. 

Bonnes vepres, maitre Cornille, lui criaient les pay- 
sans; <ja vadonc toujours, la meunerie?Daudet33. 
£ a ne se voit pas souvent, des vieilles mferes qui 
ont depasse la centaine! Zola (Gaufin. 30). £a 
leur fait du bien une petite saignee. id. (Lotsch 26). 
Ähnlich auch schon afr., wenn auch ziemlich 
selten. 

Nus nel voit qui c e poroit dire, le mal ne le honte 
qu'il a. R. v. Houdenc (Abbeh. 56). 



Auf Folgendes deutend dient ce auch zum Hinweis 
auf eine direkte oder indirekte Rede und hat den Sinn 
von „Folgendes". In der späteren Zeit werden die 
Beispiele selten. 

A sei P mandat et q o li dist: A court fust, sempre 
lui servist. Leger 8 a. £o Ii dist la 'spose: 
„Pechiez le m'at tolut. AI. 22 e. £o dist li 
emperere: „Gabez .... Voy. 579. £e dist 
Chernubles: Ma bone espee ai ceinte. Rol. 984. 
£o dist nostre Sires ki Deu est de Israel: . . . 
Q. L. 34. Fur R. v. Houd. s. Abbeh 56. 



b) auf einen folgenden Satz. 



1. ohne Konjunktion 
a) auf direkte Rede. 
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P) auf einen Infinitiv. 

In Vertretung des unpersönlichen il weist ce auf 
einen folgenden Infinitiv, nfr. wie afr. 

Pour chou ke ch'est grant honeranche D'oume 
servir de grant poissanche. Dime 75. Cest 
bon de nous coucher de bonne heure. C. N. 
N. 184. Estimant que ce leur seroit une honte 
de se vanter avoir este sous vostre siecle . . . . 
Brad. 1. Ce n'est pas mon metier de cajoler 
personne. Laf. 43. Et ce ne serait guere poli 
de ne pas aller lui souhaiter le bonjour. Zola 71. 



a) auf einen folgenden Subjektsatz. 

Ce, später auch cela steht statt il und weist 
auf einen folgenden Subjektsatz hin. Neufranzösisch 
ist dieser Gebrauch zwar verpönt, doch kommen 
Ausnahmen mit ce, seltener qa vor, letzteres allerdings 
nur in der Umgangssprache. 

£o peiset mei que ma fin tant demoret. AI. 92 e. 
Ne place Deu . . . Que qo seit dit de nul home 
vivantQuepur paienja seie jo cornant. Rol. 1074. 
Est ce veritez Qu' Erec li fiz Lac estes vos? 
Erec 666. Ne sai se ce me vient d^mer, Que 
sovent m'estuet sopirer. F. L. 997. que c'estoit 
grand' honte que je n ; estoye mielx abillee. Q. J. 13. 
Cela vient ä propos qu'elle n'escoute Ce message 
de mort que .... Hector 61. <ja m'est egal 
qu'il me disent que je fais des manieres. Loti 172. 



2. mit Konjunktion. 
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auf einen folgenden Kasussatz. 

Ce deutet auch auf einen folgenden Kasussatz, 

wovon sich im Neufranzösischen nur wenige Reste 

in „de ce, a ce que" etc. erhalten haben. DerSatz 

rait que ist hierbei Attribut zu ce (der Umstand, die 

Sache, dass . . .). 

Auf einen Objekts-Satz : Quar il q o dist que 

resurdrat et ai tierz di vifs pareistrat. Passion 361. 

Quer qo vedonz que toit somes desvet. AL 121b. 

Cela me dit qu'au cours de cette annee J'escouleray 

ma vie par les yeux. Rons. 103. 

Sätze mit de ce, a ce u.s.w. que: Ja qo nel 

menast Qu'il le crucifiast. Best. 187. De qo 

fud il lez durement Ke Deu Tamat parfitement. 

Gile 486. Et bien soiez d e c e assseiirez Qu'ele 

i venra et que vous Ten menres. Enf. 2339. Et 

fut a ce menee qu'elle luy promist que . . . 

C. N. N. 2. En ce se montre la grandeur 

d'Amour, quand on ayme celui dont on est mal 

traite. L. L. 31. De lä une certaine „surface", 

due k c e que ses cheques etaient rögulierement 

payes k vue. Verne 3. 

Ce findet sich auch, wenn der Subst.-Satz 

(Subj.- oder Obj.-Satz) koordiniert ist (ohne que). 

* Ce m ; est avis, li cuers me va crevant. Huon 2959. 

•* £o set hum bien, n'ai cure de menace. Rol. 314. 

Anni. Grafenb. 50 weist in Hept. ein Beispiel nacb, wo de 
ce que statt que steht. 

Je voy bien qae vous trouvez estrange de ce que si gorgiase- 
raent j'ay accoustre un pauvre gand. Hept. 

Auf einen Subj.-Satz: Kar le cuntrester h Deu 
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est cume li pecchiez cTenchantement ki est par 
diable; e g o que Pum ne Pvolt sievre, si cume 
li pecchiez de ydle attrer. Q. L. 56. * Traveilliez les 
ot et lassez Ce qu'il orent petit dormi. Fabl. I.57. 
C e que lors tout plonge en colere, il le faisoit 
si cruellement battre, desmentoit entierement ses 
Escrits . . . Montaigne (Voiz. 92). 

f) nach komparativem que. 

Vor konjunktionalem que, aber nach einem 
komparativen que findet sich ebenfalls das neutrale 
hinweisende Ftirwort, wodurch-ein Zusammenstoss 
der beiden gleichlautenden Wörtchen bequem ver- 
mieden wurde. Näheres vgl. E. Möller, Die Ver- 
gleichungssätze im Frz. Diss. Gött. 1900. 

Que encore est il mielz que nos metons toz noz 
avoirs ci que ce que perdissiens ce que nos i 
avons mis. Villeh. 34. Il n'y a rien de plus sur 
que cela, que le peuple sera faible. Pascal 
(Haase, Synt. 34). 

VI. ce pleonastisch zur NViederaufnahme. 

ä) das Beziehungswort ist von ce durch einen Neben- 
satz getrennt. 

Rttckdeutendes ce steht auch zur Wiederauf- 
nahme absolut vorangestellter Satzglieder, mögen 
diese einzelne Substantive oder ganze Sätze sein 
Wir betrachten zunächst den Fall, wo das Beziehungs- 

Lemrae. 10 
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wort des wiederaufnehmenden Furwortes von diesem 

durch einen Satz getrennt ist. 

Ceo ke ad fait, ceo trovera. Adg. 232.815. Morge 

la fee qui tant ot de biautö, Che fu ma mere .... 

Huon 3494. Ce qu'en ay fait c'est pour vous 

esprouver. Chans. 56.iö. Le principal But, ou 

je vise c'est la deffense de nostre Langue . . . 

Deff. 152. Le mal dont je me deuls, c'est qifil 

ne vous en chaut. Rons. 299. Ce qui me met 

en peine avec plus d'apparence Cest Textreme 

longueur de ceste conference. Mairet 68. Mais 

ce qui glacja le docteur, ce fut la fa<jon dont 

Martine Tapaisait .... Zola 108. 

Anm. : Nicht selten felilt aber auch das wiederaufnehmende 
ce und zwar auch da, wo es nach iifrz. Sprachgebranch stehen 
raiisste, also nach vorhergehendem ce qui vor folgendem pluralischen 
Substantiv als logischem Subjekt, oder vor einem Satz mit que (dass), 
oder vor einem Infinitiv mit de, wenn dieser logisches Subjekt ist. 

Et ce qui en estoit le plus beau, estoient les 

dames de Paris aux fenestres. S. Men. 28. Tout 

ce qu'il y a d'agreable, sont effectivement les 

id6es etc. Mol. (Haase, Synt. 28). Ce que je 

vous assure etre trfrs vrai, est que Monsieur de 

C. et moi nous dejeunämes tr6s bien. Laf. (ib.) 



Das Beziehungswort des wiederaufnehmenden, 
neutralen, hinzeigenden ce ist nicht durch einen Neben- 
satz vom zugehörigen Satze getrennt; dabei kann 
auch ein Satz wiederaufgenommen werden. 

Sainte escriture <jo ert ses conseiliers. AI. 52 d. 

Fix, mort soffrir ce n'est pas gas. Fl. Bl. 1024. 



b) nicht getrennt. 
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Car tout leur fait c e n'est que tromperye. 
Chans. 40.18 Revoquer un edict c ' est du Roy 
se moquer. Brad. 29. Les cent ecus c ' est le 
pire de toiis. Laf. 133. ... se fächer, c'est 
prouver qu'on a tort. Picard 40. Vous savez 
que les femmes, q a a toujours besoin de s'occuper 
des autres. Souvestre 159. Cette ligne, c ' est 
la cöte de Guinee. Loti 226. 




13. Kapitel. 



"Das neufrale "Deferminafiv. 

I. Stellung des neutralen ce vor qui 

a) unmittelbar vor qui. 
Wie nfr., kann das neutrale ce unmittelbar vor 
dem Relativ stehen. Beispiele sind wohl ttberfltissig. 

b) ce vom Relativ getrennt, statt cela. 
Abvveichend vom nfr. konnte ce jedoch in der 
älteren Sprache vom Relativ getrennt werden, t)hne 
deshalb eine Partikel zu erhalten. 

E qo truvum escrit Q u e Bestiaires dit : ... 
Best. 2475. Car qui d'amors est justictes, £ou 
cuide faire certement D o n t s'esmervellent moult 
de gent. FL Bl. 1105. Et se c e estoit voir 
qu'on lor avoit dit. Villeh. 106. 

c) cela qui statt ce qui. 

Umgekehrt und im Gegensatz zum heutigen 
Sprachgebrauch findet sich cela statt ce direkt vor 
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einem Relativum, was heute nur in Verbindung mit 
der Negation geschieht (ce n est point cela que je 
veux neben ce n'est point lä, ce que je veux) während 
sonst cela in seine Bestandteile zerlegt wird." 
(Haase, Synt. 33). 

Vous avez cela que tant avez desir6. G. Par. 32. 
Revent c e 1 k q u i plus leur est contraire. Rons. 56. 
Cela q u i nous advient par causes naturelles 
Ne doit nous tenir lieu de regles eternelles. 
Hector. 8. Cest cela dont je suis offensöe. 
Mol. Haase, Synt. 33). Cest justement* cela q u i 
m'en plait davantage. Laf. ib. Ceci: Est-ce ceci 
de q u o i on m'avait fait si grand' peur. Malh. (ib.) 

II. ce qui auf einen ganzen Satz bezogen. 

Gilt die Aussage eines Relativsatzes nicht einem 
einzelnen Worte, sondern einem ganzen Satze, so 
wird dieser in der heutigen Sprache erst durch ein 
determinatives ce zusammengefasst, auf das sich 
danri der Relätivsatz bezieht Dieser nfr. Sprach- 
gebrauch begegnet vereinzelt schon im 12. Jh., wird 
yom 14. Jh. an immer häufiger, ohne aber im 17. Jh. 
zur ausschliesslichen Herrschaft zu gelangen. Wenige 
Beispiele der älteren Zeit mögen genttgen. 

... Mar le pansastes Quant ma parole trespassastes, 
C e que defandu vos avoie. Erec 2999. Car 
les cuisiniers et maistres d'hostelz alloient devant 
a cette fin que tout fut prest quand il seroit 
arrive, ce que le roy d'Angleterre ne faisoit 
pas. Jehan 56. Lors commanda ä, ses archiers 
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qu'ilz le missent en pieces. C e que fut fait sus 
Theure . . . Rabel. 265. 

III. ce qui in besonderer Verwendung. 

a) zur Bezeichnung der Menge. 

Ce -f- Gen. + qui (que) dient oft zur Angabe 
der Menge = derjenige Teil. 

Prenez de gent ce que vos em porroiz avoir. 
Vileh. 194. Ce que li ert dou bran d'acier 
remes A entese com vassaus adures. Enf. 4055. 
Et ralie "ce qu' il peut trouver de ses gens. Q. 
J. 77. Ce qui n'estoit mort, estoit fugitif. Comm. 
(Stimming 405). Il souleva contre Mithridate ce 
qui lui restait de troupes Rae. (Hölder § 210). 
Ce qui reste de force est donn6 au plaisir. 
Souvestre 50. 

Desgleichen in folgenden Beispielen: 
Je vous remercie tout ce que vous etes ici, qui 
etes la fleur . . . Vaugel. (Haase, Synt. 49). 
Croyez-vous que le plus grand nombre de tout 
ce que nous sommes ici fut place k la droite? 
Mass. (ib.) 

b) zur Bezeichnung des Grades. 

In ähnlicher Weise steht ce que zur Bezeichnung 
des Grades, wo que als Akkusativ des Masses an- 
zusehen ist. 

Et Pompee et venge ce qu'il peut Tetre ici. 
Corn. (Godefr. lex. 109.) Je vous aime tout ce 
qu'on peut aimer. Corn. (Haase, Synt. 49). 
Seigneur, jusqu'ä cejour ce que j'ai pu comprendre, 
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Ce prince a cru pouvoir . . . Compter cette 
province au rang de ses Etats. Rae, (ib.) Ferner: 
Elle alla retrouver son impatient amoureaux et 
lui rendit compte de c e qu'elle avait avance. 
Scarrron (ib). Mais je sais ce qu'au ciel deplait 
la perfidie. Rotrou (ib.) 

c) in Ausrufen. 
Sehr selten ist ein Fall, welcher der Volks- und 
Umgangssprache angehört, und wo nach Caro 19 
statt des neutralen Fragevvortes que allein, w das oft 
unter Anwendung der indirekten Frage zur Be- 
zeichnung der Quantität ganz adverbial gebraucht 
wird", sich ce mit dem relativen Akkusativ que findet. 
Ah! chez moi, ce que je les grifflerais. Rom. 
champ. (Caro). Ce que j'etais content. Pfau 49. 
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